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I. UlIIYU JACTYP

Kupu

Jlactyp Y36exncton PecmyGmukacn Bupunun ITpe3ujeHTUHHHT
2015 #iun 12 urongaru “Onuid TabJIMM MyaccacaJlapUHUHT pax0ap Ba
Menaror KaAapJapuHU KauTa Tal€pnam Ba MaJjaKaCMHU  OLIWPHIL
TU3UMUHU STHaJa TAKOMWIIAIITUPUII Yopa-Taadupiaapu Tyrpucuaa’ U
[1D-4732-con @apmoHUAAru yCTYBOp MYHAIMIIITIAD Ma3MyHUAH KEIUO
YUKKaH XOJia Ty3uiarad O0ynu0, y 3aMoHaBU Tanabiap acocuja Kailta
Tau€piaml Ba Majaka OIIMPUII >KapaCHJIAPUHUHT MAa3MyHUHU
TAKOMWJUIAIITAPHUII XaMJa OJIUM TabJIUMM Myaccacallapu Neaaror
KaJpJIapUHUHT KaCcOU KOMIETEHTIUTUHU MyHTa3aM OLIUPUO OOpPHUIIIHU
Makcal Kwiaau. JlacTyp Ma3MyHM OJIMM TabJIMMHUHT HOpPMAaTHB-
XyKYKHAM acociiapu Ba KOHYHUYWJIMK HOpMajapu, WIFOP TablIAM
TEXHOJIOTHSUIAPU Ba IIENATOTHK Maxopar, TabluM >KapacHiapuaa
ax00pOT-KOMMYHUKAIYS TEXHOJIOTHUSIIAPUHM KYJUIall, aMalluid XOPUKUN
TWJI, TU3UMJIM TaXJIWJI Ba Kapop KaOyJl KWJIMII acociapH, Maxcyc (hanmap
HETU3UJa WIMHUHK Ba aMaliuil TaAKUKOTJIAp, TEXHOJOTUK TapaKKUET Ba
VKYB JKapa€HUHU TaIlIKWJI 3TUIIHUHT 3aMOHABUU yciayOnapu Oyitmua
CYHITHM  IOTYKJlap, TI€JarOTHUHT KacOMHW  KOMIIETEHTJIMTH  Ba
KpEaTUuBIUTH, r100an NHTepHET TapMOFH, MyJIbTUMEINA TU3UMIIAPU Ba
MacodanaH YKUTHUII YCYJUIApUHU V3JalITUPUIN OYilmuya SHTU OWUIINM,
KYHHMKMa Ba MaJaKaJIAPUHU AKJUIAHTUPUIITHYA Ha3apaa TyTaIu.

Ymly npactypaa ypranuiaaéTraH TWJI BOCHTacHaa Tap>KUMaHUHT
Hazapuii MyaMMoOJIapd Ba yJIapHUHI aMaluid edyuMHu Oopacuja

TapKUMAIIYHOCIIMK HYKTaW Ha3apuJiaH TaxJIWil KWINII Ma3kyp ¢ad



Jovpacuia amMalira OIIMPWIIa[IW. 3aMOHAaBUM Tap)KHMa Ha3apusICh Ba
aManuéTuaa yMyMdbTUpod ITUIraH TEHACHUMIAP, TapKUMa TypJiapu
Ba yCyJUlapu, Tap>KUMaHUHT PUBOXKJIAHUII OOCKUWIApH, JEKCUK
CEMaHTUK Ba IpaMMaTHUK MYBO(HUKJIUK KaTeropusiiap, Tap>KUMaHUHT
KaHp XyCYCHUSITUTa Kypa Typjiapy Ba yjapjia KyJUIlaHWIaJaurad yciyomap,
TUJUIAPHUHT JIMHTBOMAJIaHUN Ba JIMHTBOreorpauk XyCyCHUSITIapH

MasKyp (aH goupacuaa yprauwiaaurad MyaMMoJiapu 0aéH 3THIIraH.

Moay/JTHMHI MaKcaau Ba Basudaapu

TapKUMaHUHT JHHIBUCTHK ACIEKTJIAPH MOAYJIUHHHI MAaKCa
Ba Basudaapu:

- TapXMMaHUHT JUMHTBUCTUK acCleKTIapu Macajajapu Oyinua
KOHILIETITyaJl acocjap, Ma3MyHHM, TapKMOM Ba acoCuil MyaMMOJiapu
Oyiinuya MabliyMOTJIap Oepulll Xamaa YyJIapHU Mas3Kyp HyHaIumiaa
MAJIAKACUHU OLIMPHUIITA KYyMaKJIAIIHNIII;

- 3aMOHABUI Tap>KMMa METOJIJIApUHU YKYB 'kKapa€HuAa TagOMuK 3Ta
OJIMII, TapKMMa KWIMHTAaH acapjapHU OPUTHMHAIM OWJIaH COJUIUTHUPHUO
TaxJIAJI KWJINILI MaJJaKaBUM KYHUKMAJIAPUHU LIAKIUIAHTUPULLL

MoayJ 0yiiu4a THHIJIOBYMJIAPHUHT OWJIMMH, KYHUKMACH,
MAJIAKACH Ba KOMIIETEHIMSAJIAPUTra KYHHJIAaAUIraH Tajgadaap
“TapKMMAHUHT JIMHIBUCTUK AaCHEKTIIApU~ KYPCUHH Y3JIAIITHPUII

Kapa€HuIa amalira OIUPWIAAUTaH Macajlajiap TOUpacuaa;
TunraoB4yu:

- TypJIM MaTHJIapJaru JeKCUKa-CeMaHTUK (papKIapHU TYIIyHA OJIMIIL,



- TapXuUMaJard TrpaMMaTUK HOMYBOQUKIMK KaTEerOpUsUIapUHU
TYUIyHTUPUO Oepuil;

- MAaTHJIAPHU MHTEPIpPETALNs KAJIa OJMULI;

- TapXuUMa METOMJIapuHM OWJIMII Ba amajaueTAa KyJulail oJuil
OnJmMmJIapra sra OyJIuIIm JIO3UM.
Tunraouu:

- OF3aKH Ba €3Ma Tap:kuMa yciyOsapuHu GapKiai oaul;

- aMajJdil TabJIMMHU YPraHwia€rraH TUlap BOCHUTacUIa
MabHaBUA Mabpuduil Ba KacOWM Memaroruk Makcajjapra
SPUILIHNIII,

- JIMHIBO KOMMYHHKAaTHB Ba JMHIBO MaMJIaKaTIIyHOCIHUK
TYFPUCHIATH KYHMKMAa Ba MAJAKAJAPUHM  drajulaliu
3apyp.

TuHraoBuu:

- JIMHTBUCTHUK OWJIMMIIAp CaBUSICH, TWJI XaKWJa TyllyHYara sra
OynuIm mapr,

- YeT TWIWJArd HYTKUM KOOWIMSTHU XOTHpalall TypJIapUHU
Oenruiani.

- yTunaradn Mae3y Oyiinya y3 (UKpUHMU SPKUH OF3aKd Ba €3Ma

0aéu KHJIa OJIMII KOMIECTCHIHUAJAPHU dTraJlyIallln JTO3HUM.

Moay/iHM TAalIKKWJI 3THII BA YTKa3UII OyiiM4a TaBcUusjiap

“Tap>kMMaHUHT JIMHTBUCTUK AaCIEKTJapu~ KypCcH Mabpy3a Ba
aMaJIiii MaIFyJaoTIap MaKInuaa 0Iu0 OopUIaIy.

KypcHu ykuTHil xapa€Huia TabJIMMHUHT 3aMOHAaBUN METOJIAPH,

negaroruk TCXHOJOIruAJIap Ba aX60pOT-KOMMYHI/IKaI_II/I$I TCXHOJOT'UAJIapH



KYJUTAaHWIUIIW Ha3apaa TyTUJITaH:
-Mabpy3a Japciiapuja 3aMOHABUKA KOMIIBIOTEDP TEXHOJOTHUSIAPH
épaaMu/ia MPe3CHTALIMOH Ba AJICKTPOH-AWIAKTUK TEXHOJIOTHUsIIapAaH;
-YTKa3WJIaJuraH aMajdil MalfyjaoTiap/aa TEXHUK BOCUTAJIapAaH,
AKCIIPECC-CYpOBIap, TECT CYPOBIAPH, aKIUN XYKYM, TYPYXJIH (DHKpJIaIIL,
KMYUK TypyXJap OuWjiaH HIUIAIl, KOJUIOKBUYM YTKa3WIl, Ba OOIIKa

WHTEPAKTUB TabJIUM yCYJUIAPUHU KYJIIAll Ha3apaa TYTHIaau.

MoayaHMHI YKYB pe:xaaaru 001Ka MoayJ/uiap Oujiad
OOFJIMKJIMIY BA Y3BUWJIUIU
“TapKMMaHUHT JUHTBUCTUK ACIEKTIapu MOJAYJHA Ma3MyHHU VKYB
pexanaru “bamunii Tapkuma Ba Taxpup’ VKyB MOAYJU OuaH y3BUH
OOfNaHraH XoJiJla NeAarorjapHUHT TapKUMa Ha3apusCch Ba aMaUETH
Oyiinya kacOuii meJaroruk Tau€prapiank JapaxaCuHU OUTUPHUIITA XU3MAT

KWJIaIu.

Moay/JTHUHT 0JIMH TABJIUMIATH YPHHU
MonyliHM  y3JMAalITAPUIT  OPKAJId THUHIJIOBUYMWJIAD TapKUMAHUHT
JIMHTBUCTHUK aCHEKTIAPUHU YYKyp YpraHuil Ba amajja KyJulall Xamzaa

Oaxoamira 1oup KacOuii KOMIETEeHTIIMKKA 3ra Oynaauiap.
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HA3APUU MALIFYJOTJAP MAZMYHH

1 - maB3y: The theory of translation as a science
TapxuMa Hazapusicu Ba aMaIMETUHUHT (HaH cudaTtuaa YKUTUITUIIH,
(GaHHUHT ¥y3Ura Xoc XyCyCHUsITJIapy Ba YHUHT KOHYHUSITIApU XaKuja
MabJIIYMOT 6ep1/1111 Tap)KI/IMaHI/IHF JJUTHBUCTHUK ACIICKTJIIApHU XYCyCHIA

SIHTU MabJIyMOT O€pHIIL.

2 - maB3y: Semantic and stylistic equivalence
TapxuMma TypJiapu, S5KBUBAJICHT Ba aJieKBaT Tap>kuMa dapkiapi,
OKBUBAJICHTIIMKHUHI CCMAHTHUK Ba CTHUIIMCTUK XycycuAariiapu,
OJIMMIIAPHUHT  Kapalulapd Ha3apud MabJIyMOTIAp, TaxXJIUJiap

ypratuiaau.

3 - mae3y: Lexica- semantic problems of translation

Tap)kuMaHuHT Cy3 TaHjam Owiad OOFJIMK MyaMMoJapu
MYyBOUKIMK Japaxanapu: byTyHiail, KuUCMaH MYBO(UKJIUK,
MYBOQUKIUKHUHT  WYKIWTH Ba  Tacoau@uil  HOMYBO(UKJIUK,

Tap>KUMOHHUHT EJIFOH AYCTIIapH, peansuiap Kabuiap ypratuiaiu.

4 - mam3y: Phraseological problems of translation
®dpazeosoru3miiap TabUaTH Typaapu: 300HUM (pazeosiorumiap,
peanus (¢dpazeonorusMiiap Ba XK3. YJIADHM TapKUMa KHJIMII

MyaMMOJIapy- MyBOQUKJIUKHUHT yuTa TypH YpraTuiajiu.



5-maB3y: Grammatical problems of translation
TapkuManuHT MOpP()OJOTUK, CHHTAKTUK MyaMMOJiapu Cy3

KYPWIMIIH, Tall TY3WIWIIY OujIaH OOFJIMK MyaMMoJjiap YpraHuiIaau.

AMAJIUA MAIIFYJIOTJAP MASMYHHU

1-amanuii MALIFYJIOT
Tapxkuma myammosapu
Masbpy3zana kypub yTuiarad tap>kumajia yapoBdu Ol MyaMMoO Ba
YHUHI €YUMUra OHJ] amajiuid Oaauuil Tap)KumanapJaH WUFUIraH

MUCOJIIapAaH Mpe3eHTausIap Taiépian Ba Myxokama KUTHII

2-aMaJIuii MAIIFyJI0T
CeMaHTHK Ba CTUJIMCTHK IKBUBAJIEHTJINK
DKBUBAJICHTJIMKHUHT O€IITa TUIHWIa OWJ acluiT Ba TapKuMa

MaTHJIapUAaH OJIMHTaH Mapyaiap MyXoKaMacH

3-aMaJIuii MaIIFyJao0T
Tap:xkumana ceMaHTHKA Ba MIPATMATUKAHUHT aXaMUATH
Tapxumaga mparMaTvk TabCHUPUYAHIWK MaBXya TapyajlapHH
TaXJUJI KWIKII Ba OEBOCHUTa Tap)KUMalapAa yJapHU  Y3aTHII

MYaMMOJIApHUHHA HU3JIAll, TAPKUMAHUHT SKCTPATIUHIBUCTHUK MyaMMOJIApH.

4 — amaJuil MALIFyJI0T

Tap)KI/IMaHI/IHF JEKCUK MyYaMMoOJiapu



Cy3napHUHT 3MOIIMOHAJ OYEFU Ba YHU Tap)KUMara Ky4upuill MyaMMOCH.
AcusT Ba TapKMMa MaTHJIapu OwiaH WNuiad, Tap)KUMa KUJIWIIHUHT
onTUMaJl HYIapUHU UIIIA0 YUKHIIT
5 — aMaJIMii MAILIFYJIOT
®pa3zeo0/10ruK OUPJIMKIAPHU TAPKUMA KWINITHUHT aMaJIui
MYyaMMOJIapu

®pazeonoruk JyFaTiap OuiaH uILIam Ba (pa3eosoru3MIIapHU

TapKMMa KWJIWIIHUHT yCyJUlapuXakKuaard Ha3zapul KOHYHUSITIapHU

aManuii TanOuK dTuil. Kuécuil TaxIuanii mpe3eHTamusiap

6 — amaaunii MalIFyJa0T

Tap:xxumanuHr Mop¢oJIOTMK Ba CHHTAKTHK MyaMMOJIapH.
Nurnus3-y30ek  Twiiapuaarn TI'paMMaTHK — HOMYBO(DHMKIHMK — XOCHII
KUJIQJUTaH MyaMMOJIApHU aMaJIii MECOJUIap EpJlaMu/ia TaXJIUIni aHa3u
KHJIHIIL. Acnmuarnman  OeBocuTa Tap)KuMajapaa CHHTAaKTHK — Ba
MOPQOJIOTUK TApKUO MYyBODUKIMTHHUHT TapKUMa YCITyOura TabCUPUHH
KHECUI TaxXJIUJ1 KWKl TapkuMaja JJMHTBUCTHK Ba agaOMETITYHOCTUK
HYKTau Ha3apuaaH EHAOIIYBHUHT aXaMHUSTH

MYCTAKWJI TABJIUM
(4 COAT)

MycTakiyl  TabIuM  THHIJIOBYM  KypC  JIaBOMHJAa  OJITaH
MabIyMOTJIAPUHNA YMYMUUJIAIITUPHUIIA Ba MYyKaMMaJIpOK YpraHUIIH
y49yH 3apyp OYnuO, MyCTakwi WII MaB3yjapy TUHTJIOBYM TOMOHHJIAH

Oakapuiaau Ba Ha30paT KWIMHAIH.



Kyuyma mawrysor
(2 coar)
Tap>KUMaHUHT TpaMMaTHUK MyaMMOJIapu KyuMma MaryjioT cudartuia
Oepwiaau Ba Ha30paT KWJIMHAIH.
YKUTHUII IIAKJIJIAPA

Mazkyp Moy OViinda Kyiujaaru YKUTUI HIaKJIapuIaH

dhoinananuIaam:

- Mabpys3ajap, aMaiuili = MamFyjlomiap  (MabIymMoTiiap — Ba
TEXHOJOTHsUIApHU  aHrjaad  oju, aKJIui  KU3UKUIIHU
PUBOKIIAHTUPUII, HA3apUil OMIIMMIIAPHUA MYCTaXxKamial);

- nmaBpa cyxOariapu (kypuia€rraH JoWMxa eddmiiapu Oyiinua
Takaug Oepuill KOOWJIMATHHUA OUIUPHIILL, SITUTHUIIL, UIPOK KU Ba
MaHTUKHI XyJiocajaap YMKAPHIII);

- 0axc Ba MyHO3apanap (JioWuxajap €4yuMH OViHM4Ya Januiiap Ba
acoCJIM apryMEHTJIAPHU TAaKIWM KUJIWII, SIIUTUII Ba MyaMMOoJiap

CUMMUHMH TOIIHIIT KO6I/IHHHTI/IHI/I pI/IBO)KJIaHTI/IpI/IH_I).

BAXOJIAIII ME3OHH
Maxkcuman
Ne | baxogawm typJaapu N30x
oasn
1 | Keiic Tonmupukiapu 0.8 6ain
MycTakuit uin
2 0.5 6ann
TOMIIUPUKIAPU 2.5
Awmanuii
3 1.2 6ann

TOMIIHUPUKIIAP
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1. MOJIYJIHA YKATHIIIA ®OMIATAHWUIATATAH
MHTPE®AOJI TABJIUM METOJIJIAPH.

“SWOT-Taxana” MeTo/Iu.

MeToaAHMHI MAaKCaaM: MaBXyJ] Hazapuil OwIumiiap Ba aMaluid
TaXXpUOATAPHU TAXJIWJI KWJIMII, TAKKOCIAII OPKaJId MyaMMOHH XaJl dTUIIT
WynnapHu  TomMiura, OWJIMMIIApHM  MyCTaxKamJjail, TakpopJall,
OaxoJaiira, MyCTaKwI, TAHKUAUN GUKpIIAIIHA, HOCTaHAAPT TaPakKypHH

[aKJUIaHTUpUIIra Xu3mMaT Kujaalau.

S — (strength) * Ky TOMOHJIapH

W — (weakness) * 3an(, Ky4cu3 TOMOHJIApH

O — (opportunity) * UMKOHUSATIAPU

T — (threat) * TYCUKJIAp

Hamyna: baguuii tapxkxumanuar SWOT TtaxjaunuHu ymly

JKaaBaJira TYHIMPHUHT .

bagunii TapKUMaHUHT Ky4Jd

TOMOHJIapH

banuui TapKUMaHUHT Ky4yCH3

TOMOHJIApU

@) baauuii TapxUuMaHUHT

11



dboijamaHUIIIHUHT UMKOHUATIIAPU

(nuKkn)

Tycuknap (Tamkm)

12




Xyaocanxaun (Pesrome, Beep) meroau

MetoanuHr makcaam: by Meron mypakkald, KYITapMOKIIH,
MYMKHH KaJlap, MyaMMOJId XapaKTepUJaru MaB3yJapHU YpraHMINra
KapaTtwirad. MeTOAHUHT MOXUSTH ITyHAaH HOOpaTKu, OyH1a MaB3yHUHT
TYpJIM TapMOKJIapu Oyitnya Oup Xus1 ax0opot Oepuiia iy Ba ailHu ManTaa,
yJIapHUHT Xap OMpu ajoxujia acriekTiaapaa Myxokama 3Tuinaau. Macanas,
MyaMMO IKOOMiI Ba cajnOuii TomoHJapu, ad3amiuk, ¢da3uiar Ba
KaMuuJIMKiIapu, ¢oiaa Ba 3apapiapu Oyiinua Yypranuinaau. by
uHTep(aos METOA TAaHKUAWMN, TaxXJIWIUN, aHUK MAHTUKUN (QUKpIIAIIHA
MyBahDakUATIN PUBOKIAHTUPHUINTA XaMIa YKYBUMJIAPHUHT MYCTaKHII
rosutapu, QUKpIapuHU €3Ma Ba OF3aKU IMAKIJAa TU3UMIM Oa€H HSTHIIL,
XUMOSI KWJIMIITa UMKOHUSIT sipataau. “Xyocanailr’ METOAUIaH Mabpy3a
MAaIlIFyJIOTJIapy/la WHIMBUIyal Ba >KYyQTIMKIApJard Wil IIaKIuja,
aMaliiii Ba  CEMHMHAp MAIIFYJOTIapUaa KUUYMK TypyXJapJard Hiil
MaKJuJa Map3y lo3acujaH OWIMMIIApPHU MYyCTaxkamulail, TaXJIHIH

KWINII Ba TaKKOCJAIl MaKcaauaa GonaaaHuil MyMKAH.

13



MeToaHu amaJjra olMpUII TAPTUOU:

TpeHEP-YKUTYBYH HINTHUPOKIMIAPHN S5-6 KUIIHIaH HOOpAT KHIUK
rypyxJiapra axparajy;

TPEHUHT MaKCaJy, MAPTIapy Ba TAPTUOU OHIIaH UIITUPOKIUIAPHU
TaHUIITUPTay, Xap OUp rypyxra yMyMuidi MyaMMOHHU TaXJIAJI
KWIMHUIIY 3apyp OYITaH KUCMJIApH TYIIUPUIITaH TapKaTMa

Xap Oup rypyx y3ura OepuiaraH MyaMMOHH aTpoginda TaX I
KO, ¥3 MyJloxazaJlapyHU TaBCHUsI THIIAETTaH cxeMa Oyitnda
TapkKaTmara €3ma 0aéH KuiIaau;

HaBOaTaru 6ockuyia 6apua rypyxJjap y3 TakJIuMOTIapUHU
yTrazanunap. lllynnan cyHr, TpeHep TOMOHUAAH TaXJIUUIap
YMYMJIAIITHPHAIATHI, 3aPYPUI aXO0pOTIp OMITaH TYIIUPUIAINA Ba

Hamyna:

Tap:xxuma Typaapu

Or3akn E3ma

ad3amur | KaMm4winr | ad3auiur | KaMYWJIdTU

u u u

XyJjoca:

14



“Keiic-cTaan’ MeToau

«Kelc-ctagm» - uHM34a cy3 OYnuoO, («case» — aHWK Ba3UST,
xonuca, «stad» — YpraHmok, Taxjuil KWJIMOK) aHUK Ba3UATIAPHU
Ypranumi, TaxJIWil KWIMII acocuja VKUTUIIHU aMalira OIIMPUINTra
KapaTWJraH MeToJ xucoOjaHaau. Ma3kyp Metona gactiad 1921 iiun
["apBap/1 yHUBEpPCUTETH/ 1A aMaIui BazuATIapAaH UKTUCOUM OOIIKapyB
dbannapunu ypranumga goigananuil TapTuouaa Kyuianuirad. Kelicna
OUMK axO0opoTiapjaH €KW aHMK BOKEa-XOJWCaJlaH Ba3usAT cudaruaa
Taxauia yuyH ¢oinananum MyMkuH. Kelic xapakaTmapu V3 wuuura
Kyhuaarwiapau kampad onaau: Kum (Who), Kagon (When), Kaepna
(Where), Huma yuyn (Why), Kannait/ Kanaka (How), Huma-natuxka
(What).

“Keiic MeTOAH” HA aMaJira OLIUPUII 00CKHUYJIAPH

N DaoauAT IAKJIN

0OCKHWIApH Ba MasMyHH

1-60ckuu: Keiic Ba yHMHT | v/ KKa TapTHOArH ayIu0-BU3yasl HIIL;
ax00pOT TabMHUHOTH OMiIaH | v' Keiic OMIaH TaHUIIKII(MATHIIH,
TAHUIITUPUII aynuo €K Meaua IIaKIija);

v’ ax00pOTHH yMYMIIAIITHPHIIL

v' ax6opoT TaxJIUIIK;

v/ MyaMMOJIapHH aHHKJIaIII

2-00CKHY: Keiicuu | v/ MHAMBHIyaII Ba IypyX/1a MIIUIALLL;
AHUKJIAIITUPUII Ba YKyB | v MyammonapHu 1013apOITUK
TONIIUPUFHN O€JITHIIAILI HepPApXHUACUHH aHUKJIALIL;

v’ acocwii MYaMMOJIH Ba3UATHH

oeJruJarll

15



3-00CcKHNY: Keticmaru

acoCMi MYaMMOHHU TaXJIHJI

ATUII OpKaJIH

YKyB
TOHHII/IpI/IFHHI/IHF CUUMHUHU
DTUIIL

W37all, Xai

nynnapuHu unuiad YuKUI

v’ MHAMBHAyall Ba TypyX/Jia MIIUIAIIL;

v/ MyKOOWJI €YuM WYIIApUHA UIIIa0
YHKHIII;

v’ xap OMp CYMMHHMHI UIMKOHHSTIApH Ba
TYCUKJIAPHU TaXJIWJI KUJIHIIL

v’ MyKOOWJI €4MMJIapHH TaHJIAIIl

4-6ockuu: Keiic eunmunm | v sikka Ba rypyx/ia HIIUIAIIL;

€YMMHUHU [IAK/UTAHTHPHII | v/ MyKOOMJI ~ BapuaHTIapHH  aMajjia

Ba aCOCJAII, TAKIAMOT. KYJUTalll UMKOHUSITIAPUHH aCOCJIALLL,

v’ mKOAMH-TONnXa TaKIAMOTHUHHU
Tanépnant;

v’ SKyHHIi XyJI0ca Ba Ba3UAT €UMMHUHUHT

aMaJIuy acleKTIapUHU EPUTHUILL

«DOCMY)» meToaun
TexXHOJOrUSIHUHT MAKCAIM: Maskyp TEXHOJIOTHUS
UINTAPOKUYWIIApJIard  yYMyMHH  QUKpiapiaH XyCyCud  Xxysocanap

YUKapUII, TaKKOCHall, Kuéciaam OpKajlu axOOpOoTHH Y3IallTUpHUI,
XyJiocanaill, IIyHHUHTJIEK, MyCTaKuJI WKOAUN (UKpIIall KYHUKMaJapuHu
AKJUIAHTUPUINTA XU3MAT Kuiaau. Maskyp TEXHOJIOTUSAJaH Mabpy3a
MAaIIFyJI0TIapria, MyCTaxKamJiallla, YTUIraH MaB3yHU Cypalljia, yura
Bazu(a Oepuinga xamaa aMajiuil MAIIFyJIOT HATWKAJIAPUHU TaXJIUI
TUIIA POiiIaaHUIIl TABCUS THIIAJIH.
TexHoJIOrusiHM aMaJira OIMpHII TAPTHOU:
- KaTHauIyuwiapra Map3yra ouj OYJraH sikyHUU XyJjioca €KU FOst TaKIug

STUJIAON,
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- xap Oup wumrupokunra DO®CMY TeXHOJOTHUSICUHUHT OOCKHWIApH

€3WJIraH KOrO3JIapHU TapKaTHUJIaau:
* GUKPUHTU3HU OaEH STUHT
* pukpuHTH3HU OaéHura cabad

KYpCaTHHT

* KypcarraH cabaOWHTU3HU
ncO0TIa0 MHUCONT KEITUPUHT

* GUKPUHTU3HU YMYMJIAIITHPUHT

- HMIITUPOKYUJIAPHUHT MyHOCa0aTIapu MHAUBUIYAT EKU TypyXui
TapTUOAa TAKIUMOT KHJIMHAIH.

OCMY  TaxJuiyd KaTHAIIYMiIapaa KacOui-Ha3zapuili OWJIMMIIApHHU
aMajauil MalllKjiap Ba MaBXyJ TaxpuOaiap acocujaa Te3pOoK Ba
MyBahakuATIN Y3TAMTUPUITAIIUTA acOC OVIaam.

HamyHna.

Dukp: “Tap:kuMa MyaMMOJIapM XaKuJa (PUKPUHTU3HU
Oy upuHr 7.

Tommumpuk: Maskyp dukpra Huc6atan myHnocadatuaruzau @CMY
OpKaJIu TaxJ W1 KWJIHHT.

“ACCECMEHT” metromu

MeTOOHUHI MaKCcaaW: Ma3Kyp METOJ TabJIUM OJyBUUIAPHUHT
OWwIMM  Jlapa’kacuHu OaxoJiaill, Ha30paT KWIUII, Y3JIAIITUPHUII
KYpCaTKW4M Ba aMaJiiii KYHUKMAaJIApUHUA TEKIIUPUIITA UYHAITUPUIITAH.
Ma3kyp TeXHUKa OpKaJIu TabJUM OJIyBUWJIADHUHT OWIuIl (PaonusiTtu
TypJu HyHanuuuiap (TecT, aMaliuil KYHUKMallap, MyaMMOJIA Ba3usiTiiap

MalllKy, KUECUU TaxJuj, CUMIOTOMJIAPHU aHUKIall) OYyiHhYa TallIXHC
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KWIMHAIUA Ba 0axonaHaau.

MeToaHu amMaJira OIUMPHUILI TAPTHOM:

“AccecMeHT” JapJiaH Mabpy3a MalFyjiaoTiapuaa
TUHTJIOBYMJIAPHUHT €KW KaTHAITYUIIAPHUHT MaBXY OWJIMM JAapakacCuHU
ypranuimiga, sSsHTH MabJIyMOTJIapHU OaéH KWIHIIAa, CEMUHApP, aMaJIUi
MAlFyJaoTIapaa dca MaB3y €EKM MabIyMOTIIAPDHU  Y3JIAIITUPHUIL
JapaxxacuHu 0axoJialll, IIyHUHTJEK, Y3-Y3UHU OaxoJaml Makcaauaa
WHIUBUAYyan Mmaknaa  doipananum TtaBcus dtwiaau. LllyHunraek,
VKUTYBUYMHUHT WXKOAUW EHIANTYBU XaMJla YKyB MakKcaJJlapujiaH Keiauo
YUKHO, acCECMEHTra KyIIMMua TOMIUPUKIAPHUA KUPUTHUIL MYMKHUH.

“TymyHyajaap TaxJIMjan” MeTOAH

MeTOAHMHT MAaKCaJAU: Ma3Kyp METOJ THUHIVIOBUYWIAD €EKU
KaTHAITYWJIapHU MaB3y Oyilmya TasHY TyUIyHYaJIapHU Y3JIallITUPHUIIL
Japa)kaCUHU aHUKJIall, Y3 OMIUMIAPUHA MYCTaKUJI PaBUIIIA TEKIITUPUIILI,
O0axonami, UIYHUHTEK, SHTM MaB3y Oyiuya JacTiiabku Ouiaumiap
Japa)kKaCUHM TAIIXUC KWJIMII MaKcaanaa KyuiaHuiaan. Metoaau amanra
OIIMPHUII TAPTUOU:

® UINTUPOKYUIIAP MAIIFYJIOT KOUJaJapy OuIaH TaHUIITUPUIAIH;

® THHIJIOBYMJIApra MaB3yra €ku 0o0ra Teruuuid OyiaraH cysmiap,
TylIIyHYQJIap HOMM TYIIUPWITaH TapkKarmaiap oepwiaau ( MHIUBUIyal
EKH rypyXJiv TapTuOa);

e Tajabanap Ma3Kyp TyIIyHYaIap KaHJail MabHO aHIVIaTHIIH,
KauOH, KaHJal XoJamiapja KYJUIAHWIMIIM Xakula €3Ma MabIyMOT

oepaaunap;
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e OC/ITWJIaHTaH BaKT SKyHUTa €Trad, YKUTYBUU

(]

oepuiran

TYIIYHUYIAPHUHT TYFPU Ba TYJIUK U30XUHU YKUO SIIUTTUPAIN EKU CIIaii]

OPKaJIM HAMOWMUIII 3TA/H;

e Xap Oup UIITUPOKYM OCpUiraH TYFpH >kaBoONap OUJIaH Y3UHUHT

axXCUi MyHocaOaTMHU TaKKOCHanau, (hapkKjIapuHU aHUKJIAWaAu Ba Y3

OWINM JapaxaCuHU TEKIIUpUO, Oaxonaiau.

Hamyna: “Tap:xuMa HazapusicCHIard TYUIyHYAJIap TaXJIMJIu”

Tymynuaaap

CusHuHrya 0y TynmyH4a KaHaau

MabHOHHU aHIJaTaan?

Kymumua

MabJyMOT

Tap:xxuMoH

- (opcua “rap3aboH” cy3ugaH
OJIMHTaH OYJIUO YUPONIU CY3II0BUH
HOTHUK KHIIIHU JIETaH MAbHOHH

a”Hrjarajiu.

JKBUBAJICHT

JIOTMHYA “‘€KyBaJICHCE” CY3UJIaH
OJIMHTaH O0YJuO, yXIiam aerad

MABbHOHH aHIJIaTaau.

IIparmaTuka

- TWJI KOJUIEKTUBJIIAPUHUHT OUPOP
axbopotra HucOaTaH cCyObEeKTUB

MyHOCa0aTH.

AJleKBaT

“anmekyarte’” cy3uaaH oJiuHTa 0Yuo,
TyJa MOC, alHaH y1l1a JAeraH

MAabHOJIApHU aHIJIaTaldU.

Percentop

- ax00pOTHU KaOyJ KHJTYBYH IITaXc.
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MN30x: WKKkWHYM YyCTyHUara KaTHaIluYWjaap TOMOHUJAH (UK
ownnupwiaa. Maskyp TyllyHUajap XakuJa KylIIiuM4Ya MabJIyMOT
IJI0CCAPUINJIA KETUPUIITAH.

Benn /IluarpamMmmacu MmeToau

MeTtoaHuHT MaKcaau: by Mmeton rpaduk TacBup opKajau YKUTUIIHU
TAIIKWJI DTUII IaKIu OYVIu0, y UKKUTA Y3ap0 KECUIITaH ailjlaHa TaCBUPU
opkanu udopanaHaad. Maskyp METOA TypJid TyIIyHUYalap, acociap,
TaCCaBYPJIAPHUHT aHAIW3 Ba CHUHTE3WHU HUKKHU aCIEKT OpKaJIU KYpuo
YUKWII, YJIAPHUHT yMyMUNA Ba (QapKJIOBUM >KUXATIApUHU aHUKJIAIIL,
TaKKOCJIaIll IMKOHUHU Oepaiu.

MeToaHH amaJira OIIMpPUII TAPTHOHU:

® UINTUPOKYWIIAp HWKKM KUIIWJAH ubopar  KydTiukiapra
OupJIAIITUPWIAAWIAP Ba yjiapra KypuO UYMKWIAETTaH TylIyHYa €EKU
ACOCHUHT y3ura Xoc, (hapKiu KUXatjiapuHu (EKU akCH) Jloupajap nuura
€310 YHUKHUII TakIu( dTUIIAIN;

e HaBOaTAarm OOCKMYJA MINTUPOKYUIAD TYPT KUIIMAAH UOOpaT
KUYMK TypyxJjapra OUpJaliTUpWIAAN Ba Xap Oup xky(PpTiuk ¥3 TaxJauiu
OwiaH TypyX ab30JapUHU TAHUIITUPATUIIAD;

® KY(QTIUMKIAPHUHT TaxJIWIM DJIIUTWITa4, YyJap Oupranammuo,
KypuO YHMKWUIAETTaH MyaMMO €XyJ TyUIyHYQJIapHUHT yYMYMHUU
KUxatiaapuHu (€ku (apkian) uznad Tonaauiap, yMyMIallTAPaIAiap Ba

AoUpavyaJlapHUHI' KECUIIT'aH KUCMHUTI'a ésazmnap.
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Hamyna: Tap:xuma myammoJiapu 0yiinda
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I11. HASAPUI MATEPUAJLJIAP

(10 coar)
1-maB3y: THE THEORY OF TRANSLATION AS A SCIENCE
(2 coar)
Plan:

1. Introduction.
2. The main directions in the history of linguistic theory of
translation.
4. The nature of translation.
5. Linguistic and extralinguistic aspects of translation.

KEY WORDS: translation, source language, target language,
adequacy

INTRODUCTION

Translation is a peculiar type of communication—interlingual
communication.

The goal of translation is to transform a text in the Source Language
into a text in the Target Language. This means that the message produced
by the translator should call forth a reaction from the TL receptor similar
to that called forth by the original message from the SL receptor. The
content, that is, the referential meaning of the message with all its
implications and the form of the message with all its emotive and stylistic
connotations must be reproduced as fully as possible in the translation as
they are to evoke a similar response. While the content remains relatively
intact, the form, that is, the linguistic signs of the original, may be
substituted or replaced by other signs of the TL because of structural

differences at all levels. Such substitutions are justified; they are
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functional and aim at achieving equivalence.

Equivalent texts in the two languages are not necessarily made up
of semantically identical signs and grammatical structures and
equivalence should not be confused with identity.

Equivalence is the reproduction of a SL text by TL means.
Equivalence is not a constant but a variable quantity and the range of
variability is considerable. The degree of equivalence depends on the
linguistic means used in the SL texts and on the functional style to which
the text belongs. E.g.:

Early December brought a brief respite when temperatures fell and

the ground hardened, but a quick thaw followed.

B nauane Oexabps wacmynuna Kpamkas — nepeobluiKda,

memnepamypa NOHU3UNACb, 3eMJIA 3amMep3ild, HO HNONOM 6blCWlQO

HA4YA1acs ommeneéiisb.

The messages conveyed by the original and the translation are
equivalent as every semantic element has been retained although some
changes have been made in strict conformity with the standards and usage

of the Russian language.

The theory of translation has benefited from new syntactic and
semantic models in linguistics and from development of such hyphenated
disciplines as psycho — and — socio — linguistics. Equally insightful was
the contribution to the theory of translation by semiotics, a general theory
of sign systems.

A condensation of the major problems of translation introduces the

reader to basic concepts and defines the terminology.
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The subjects discussed include the subject — matter of the theory of
translation and the nature of translating, semantic and pragmatic aspects
of translation/these lectures were written by 1.D.Shvaytser/, Grammatical
problems of translation and grammatical transformations
(L.S.Barkhudarov), Lexical problems of translation and lexical
transformations (A.M.Fiterman), Stylistics aspects of translation and its
socio - regional problems (A.D.Shveitser).

The summary of the lecture is based on the syllables of foreign
scholars: prof.A.Neubet, prof.E.Nida, prof. Roger. T.Bell’s view points
on theory and practical of translation.

The theory of translation is subdivided into general theory, dealing
with the general characteristics of translation, regardless of its type, and
special branches, concerned with a theoretical description and analyses of
the various types of translation, such as the translation of fiction poetry,
technical and scientific literature, official documents, etc.

The general theory of translation has a clearly defined subject
matter; the process of translating in its entirely, including its results with
due regard for all the factors affecting it. Each special branch depends and
specifies the general theory for it is the job of the general theory to reflect
what is common to all types and varieties of translation while the special
branches are mainly concerned with the specifics of each genre.

The general theory of translation is an interdisciplinary area,
predominantly linguistic, but also closely allied to philology, sociology,
ethnography and etc. It is based on the application of linguistics theory to
a specific type of speech behavior, i.e. translating. It differs from

contrastive linguistics in that the former seem to compare different
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language systems with a view to determining their similarities and
distinctive features while the theory of translation has a subject matter of
its own (the process of translation) and uses the data of contrastive
linguistics merely as a point of departure.
2. THE MAIN DIRECTIONS IN THE HISTORY
LINGUISTIC THEORY OF TRANSLATION.

The earliest linguistics theory of translation was developed by
Russian scholars Y.L.Retsker and A.V.Fedorov who pioneered in a
linguistic analysis of translation problems. Their theory came to be known
as the theory of regular correspondences.

Translation, they agreed, is inconceivable without a sound linguistic
basis, and this study of linguistic phenomena and the establishment of
certain correspondences between the language of the original and that of
the translation. The authors of this theory were mainly concerned with the
typology of relationship between linguistic

units equivalents — permanent correspondences not sensitive to
context such as The League of Nations — JIuraHamuii, and context -

Sensitive  variant  correspondences |, such as Slander -

KJIeBeTaHoBoromnokoscHus/ but also investigated some of the translation

techniques, such as antonymic translation (see below, thus mapping out

some ways of dealing with translation as a process.

In the 60 th some linguistics /N.U.Rozentsveig in Russia and
L.E.Nida in the USA / proposed a theoretical model of translation based
on generative or transformational grammar. E.Nida subdivided the
process of translation into 3 stages; analysis where an ambiguous surface

structure is transformed into non- ambiguous kernel sentences to
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facilitated semantic interpretation / the foundation of school/ somebody

founded a school or a school has a foundation / transfer where equivalent

in the target language are found at a kernel or near — kernel level and
restructuring where target — language kernel sentences are transformed
into surface structures.

It is true that in some cases it is necessary to paraphrase the source
— language structure to facilitate it’s translation. Such transformations
come in hardly especially when the target — language, /e.g. He stood with
his feet planted wide a part; he stood, his feet were planted wide apart =
On CTOdAJI, €TI0 HOT'U ObLIU IHIUPOKO paCCTaBHeHBI; OH CTOJI, HINUPOKO
paCCTaBUB HOT'U.

But transformations in terms of generative are not the only type of
paraphrases used in translation. What is more, in some cases, especially
when close parallels exist between the Source — and target language
structures, they are not even necessary.

The structural model of translation is based on analysis in linguistics
developed others. It is based on the assumption that languages are
somewhat different sets of semantic components /constituents of
meaning/ to describe identical extra — linguistic situations, Russian verbs
of motion contain the component of move but not always the direction of
movement while their English equivalents are often neutral, the direction
of / Borouunér - Here he comes / Here he goes/.

The structural model provides some interesting insights into the
mechanism of translation, especially when a situation is described in

different semantic categories of /mporounsninpyma and spring — fed pond/
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but does not seem to apply to sentences going beyond a mere description
of a situation.

Different translation models complement each other and should
therefore be combined in analyzing of translation as a process.

. THE NATURE OF TRANSLATION.

Translation is the expression in target language of what has been
said in source language preserving stylistic and semantic equivalence.

Traditionally under translation is understood:

1. the process, activity of reproduction source language originally in
target language.

2. the product of the process of translation.
Translators must have: changes its plane of expression / linguistic form/
while its plane of context / meaning / should remain unchanged. In fact,
an equivalent / target — language/ me

a. knowledge of the languages / at least 2 languages /

b. cultural background: ability to interpret the text

c. the background of the subject knowledge of techniques,
transformations and precedes of quality translation.

The translators decode messages transmitted in one language and
record them in another.

As a interlingual communicative act in which at least 3 participants

are involved: the sender of source / the author of the source language

message/, the translator who acts individual capacity of the receptor of the
source — language message and as the sender of the equivalent target —
language / message /, and the receptor of the target — language

/translation/. If the original was not intended for a foreign- language
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receptor there is one more participant: the source — language receptor for
whom the message was originally produced.

Translation as such consists in producing a text / message / in the
target language, equivalent to the original text /message/ in the source
language. Translation as an interlingual communicative act includes 2
phrases: communication between the sender and the translator and
communication between the translator and the receptor of the newly
produced target — language text. In the first phrase the translator acting as
a source — language receptor, analysis the original message. Extracting
the information contained in it.

In the second stage, the translator acts as a target — language sender,
producing an equivalent message in the target — language and re —
directing it to the target language receptor.

In producing the target — language text the translator usage, should
match the original in the plane of content. The message, produced by the
translator, should make practically the same response in the target —
language receptor as the original message in the source language receptor.
That means, above all, that whatever the text says and whatever it implies
should be understood in the same way by both the source — language user
for whom it was originally intended and by the target — language user. It
IS therefore the translator’s duty to make available to the target language
receptor the maximum amount of information carried by linguistic sighs,
including both their denotational / referential/ meanings / i.e. information
about the extralinguistic reality which they denote / and their emotive —

stylistic connotation.
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LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC ASPECTS OF
TRANSLATION.

However the information conveyed by linguistic signs alone, i.e. the
messages overtly expressed in the text, would not be sufficient for
adequate translation. Some linguists distinguish between what they call
translation, based palely on the meaning expressed by linguistic sighs, and
involving recourse to extralinguistic information. In fact, the two are very
closely interwined and in most cases effective translation is impossible
without an adequate knowledge of the speech — act situation and the
situation described in the text. The phrase “Two on the aisle” /
JNBamecraommkeknpoxoay/ would hardly make much sense unless it is
known that the conversation takes place at a box — office / speech act
situation /. The phrase IloBopoToM phIuara yCTaHOBHTH MOMEHT
MOCTYIJICHUS Bo3yXa B mwiMHAP” was translated “turn the handle until
the air comes into the cylinder” because the translator was familiar with
the situation described in the text knowledge of the subject is one of the
prerequisites of an adequate translation.

The translation of technical and amount of technical and scientific

knowledge.

QUESTIONS FOR SELF CONTROL:

1. What is translation?

2. What subjects is the translation of theory and practice based on?
3. What is the subject matter of the theory of translation?

4. What are the main directions in the history of translation?

5. What are the main types of translation?
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6. What are the main features of the nature of translation?
7. What linguistic and extralinguistic aspects of translation do you

know?

INDEPENDENT WORK:
1. The history of theory of translation
2. Development of translatology in Uzbekistan

3. Outstanding linguists in the sphere of translatology

OBLIGATORY LITERATURE:
1. Barkhudarov L.S. Language and translation. M. 1975.
2. Shvaytser A.D. Translation and linguistics .M. 1973.

ADDITIONAL LITERATURE:

1. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problem of Translation on
the material of the contemporary English language. M. 1974,

2. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.

3. Roger. N. Bell. Translation and translating . (Theory and
practice). London, New York. 1995.
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2- MaB3y: SEMANTIC AND STYLISTIC EQUIVALENCE

(2 coar)

Plan:
1. Principles of translation
2. Levels of equivalence. Adequate translation

3. Equivalence. Semantic and stylistic

KEY WORDS: translation, equivalent, adequacy

1. PRINCIPLES OF TRANSLATION.

Although this is a theoretical subject we think that the following
guidelines will help the students to evaluate their own work on translation.
Below are some general principles which are relevant to all translation.

a) Meaning. The translation should reflect accurately the meaning of
the original text. Nothing should be arbitrarily added or removed,
though occasionally part of the meaning can be “transposed”, for
example: He has limp with fatigue..
Ask yourself:
Is the meaning of the original text clear? if not what does the uncertainty
mean? are any words “loaded”, that is, are there any underlying
implications?/ “correct me if I’'m wrong...” suggests [ know I’m right™/.
- Is the dictionary meaning of a particular word the most suitable one?/
should cyosepcus be subversion in English?/

- does anything in the translation sound unnatural or forced?
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b) Form. The ordering of words and idea in the translation should match
the original as closely as possible/ this is particularly important in
translating legal documents, guarantees, contracts and etc./ But
differences in language structure often require changes in the form and
order of words. When the doubt underline in the original text the words
on which the main stress falls.
) Register. Languages often differ greatly in their levels of formality in a
given context /say the business letter/. To resolve these differences, the
translator mustdistinguish between formal or fixed expressions/ Le
vousprie , madme, d’agrierl’expression de mes sentiments distinguis, Or
please find enclosed/ and personal expressions in which the written or
speaker sets the tone.

Consider also:

- would any expression in the original sound too formal /informal ,

cold /warm , personal / impersonal / ... if translated literally

- What is the intention of the speaker or writer / to persuade /

dissuade, apologize /criticize?/ Does come through in the

translation?
d) Source language influence. One of the most frequent criticisms of
translation is that “It doesn’t sound natural. This is because the translator’s
thoughts and choice of words are too strongly molded by the original text.

A good way of shaking of the source language /SC/ influence a few
sentences aloud, from memory. This will suggest natural, patterns of
thought in the first language /LI/ which may not come to mind when the

eye is fixed on the SL text.
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e) Style and clarity. The translator should not change the style of the
original. But if the text is stoppily written, for the reader’s sake, correct
the defects.

f) Idioms. Idiomatic expressions are notoriously untranslatable. These
include similes, metaphors, verbs and sayings /as good as gold/, jargon,
slang, colloquialisms / user — friendly, the Big Apple, Yuppir, etc/, and /
in English/ phrasal verbs. If the expressions cannot be directly translated,
try any of the following:

I retain the original word, in inverted commas: “yuppie” replain the

original expression, with a literal expression in brackets; Indian summer
/dry, hazy weather in late autumn/

[1Juse a close equivalent: talk of the devil =veeknaoratima/literally/

the wolf at the door.

[1Juse a non- idiomatic or plain prose translation: a lot over the top =

undue excessive.

The golden rule is: if the idiom does work in the LI, do not force
in into the translation./The principles outlined above are adopted from
Frederic Fuller, the translator’s handbook. For more detailed

comments, see Peter Newmark: Approaches to translation./

2.LEVELS OF EQUIVALENCE AND CONCEPT OF
ADEQUATE TRANSLATION.
LEVELS OF EQUIVALENCE: This problem was briefly discussed
in previous lecture in connection with the distinction between semantic

and programmatic equivalence. In the theory of translation. For instance:
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V.G.Gark and I.N.Levin distinguish the following types of equivalents:

formal semantic and situational. Formal equivalence may be illustrated by

speech cases as: The sun disappeared behind a cloud -
cwzm;ecxpwzocwamyqeﬁ.

Here we find similarity of words and forms in addition to the
similarity. The differences in the plane of expression are in fact, those
determined by overall structural differences between Russian and
English. The use of articles in English, the use of perfective aspect,
gender, forms, etc., in Russian.

Semantic equivalence exists when the same meanings are expressed

in the two languages in a way.

Example:- Troops were airlifted to the battlefield-Boricka OblIH

nepe6p0meHLI I10 BO3AYXY Ha II0JIC.

The English word “airlifted” contains the same meaning as the
Russian phrase mepeopocuts mo Bo3myxy. Although different linguistic
devices are used in Russian and in English /a word group and a compound
word/ the sum of semantic components is the same situational equivalence
Is established between that both linguistic devices but, nevertheless,
describe the same extralinguistic situation: to let someone pass-
ycrynutnopory. It should be noted that formal equivalence alone is
insufficient. In fact the above examples pertain to two types of semantic
equivalence:

1. Semantic equivalence and formal equivalence.

2. Semantic equivalence without formal equivalence.

As to “situational equivalence”, it is in our view another variety of

semantic equivalence that differs from the first type in that it is based on
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the same semantic components may be semantically equivalent
/a+b/=/c+d/, upside down= BBepx HOrammu.

We shall therefore speak of two types of semantic equivalence;
componential /identity of semantic components/ and referential
[reterential equivalence of semantic components/. The later is preferable
to ““situational equivalence” for descriptions of the same situation are not
necessary semantically equivalent.

We may thus distinguish the following levels of equivalence:

| Pragmati
Formal | Semantic
_ _ C Component
equivale | equivale _ _
equivale | equivalence

nce nce
nce
+ + + +
- + + +
- - + +
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3.EQUIVALENCE SEMANTIC AND STYLISTIC.

Let us add to the definitions we have given so far a third which, in
its extended form, takes us directly into the problem we must address: the
nature of equivalence.

Translation is the replacement of a representation of a text in one
language by a representation of an equivalent text in a second language.

The authors continue and make the problem of equivalence very
plain.

Texts in different languages can be equivalent in different degrees/
fully or partially equivalent/ in respect of different levels of presentation
/equivalent in respect of context, of semantics, of grammar, of lexic, etc./
and at different ranks /word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-
sentence/.

It is apparent and has been for a very long time indeed, that the ideal
of total equivalence is a chimera. Languages are different from each other;
they are different in form having distinct codes and rules regulating the
construction of grammatical stretches of language and these forms have
different meanings.

To shift from one language from another is, by definition, to alter
the forms. Further, the contrasting forms convey meanings which cannot
but fail to coincide totally; there is no absolute synonymy between words
in the same language, so why should anyone be surprised to discover a
lack of synonymy between languages?

Something 1s always lost / or, might one suggest “gained”?/ in
process and translators can find themselves being accused of reproducing

only part of original and so “betraying” the authors intentions. Hence the
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traitorous nature ascribed to the translator by the notorious Italian
proverb: Traduttoretraditore.

If equivalence is to be “preserved” at a particular level at all costs,
which level is to be? What are the alternatives? The answer, it turns put,
hinges on the duel nature of language itself. Language is a formal structure
— a code —which consists of elements which can combine to signal
semantic “sense” and, at the same time, a communication system which
uses the forms of the code to refer to entities/in the word/and create signals
which possess communicative “value”.

The translator has the option, then, of focusing on finding formal
equivalents which “preserve” the context —free semantic sense of the text
at the expense of its context-sensitive communicative value of the text at
the expense of its context- free semantic sense.

Each of these questions defines one or more parameters of variation.

What is the message contained in the text; the content of the signal;
the proposional content of the speech act. Why? orients us towards the
intention of the sender, the purpose for which the text was issued, the
illocutionary forces of the speech acts which constitutes the underlying
structure of the text, the discourse. These run the whole gamut from
informing through persuading to flattering... and, as we shall see, it is rare
for a text to possess a single function. Multiply functions are the norm
rather than the exception for adult language so our task as receivers of
text, is to find out the primary function from those which are secondary.
When? is concerned with the time of the communication realized in the
text and setting it in its historical context; contemporary or set in the recent

or remote past or future. How? is ambiguous, since it can refer to:
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a) manner of delivery; the tenor of the discourse; serious; flippant or
ironic.

b) medium of communication; the mode of the discourse; the
channel.

c) verbal / non-verbal, speech/ writing — selection to carry the signal.

Where? is concerned with the place of communication the physical

location of the speech level realized in the context.

Who? refers to the participants involved in the communication; the

sender or receiver/s/. Both spoken and written texts will reveal to a greater
or lesser extent characteristics of the speaker or writer as an individual
and also, by inference, the attitude the sender adopts in relation to the
receiver/s/ and to the message being transmitted; tabulated above are the
following major types of translation equivalence/ formal equivalence +
semantic componential equivalence +pragmatic equivalence; semantic
componential and/or referential equivalence +pragmatic equivalence;
pragmatic equivalence alone.

Pragmatic equivalence which implies a close fit between
communicative intent and the receptor’s response 1s required at all levels
of equivalence. It may sometimes appear alone, without formal or
semantic equivalence, as in the case: Cauémpoxnenus! — Many happy
returns of the day!

4. TRANSLATION AS A COMMUNICATION PROCESS.

The translator, as we have been saying, is by definition a
communicator who involved in written communication. We might,

therefore, began by providing a rough, general model of the process of
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written communication before moving on to the special and particularly
problematic process in which translators are involved.

The model of communication process may contain 9 steps which
take us from encoding the message through its transmission and reception
to the decoding of the message by the receiver. It provides us with a
starting point for the exclamation of the process of communication,
always limited to the monolingual and, by implicating, to dyadic
interaction; one sender and one receiver:

CODE

SENDER channel SIGNAL/MESSAGE/ channel RECEIVER

CONTENT

Monolingual communication. Even with these limitations, however,

it contains within it the elements and process which need to be explained
and raises a large number of questions which require an answer. If we are
to succeed at all in our attempt to make sense of the phenomenon of
translation. We could describe this process in terms of 9 steps:

1. the sender selects message and code
encodes message
selects channel
transmits signal containing message
receiver receives signal containing message
recognizes code
decodes signal

retrieves message

© ©o N o g bk 0D

comprehends message.
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We ought not, however, to assume that this is a simple,
unidirectional and linear process nor that each step must be completed
before the next can be started.

Processing is by its very nature both cycling / the sender/ sends more
message at the receiver takes over the sender’s role/ and cooperative/ the
sender may well begin again at step 1 while the receiver is no future
advanced than step 5 or 6.

The model of translating process is as follows:

Translator receives signal | containing message
Recognizes

Decodes signal |

Retrieves message

. Comprehends message

. Translator selects code I

. Encodes message by means of code Il

©® N e oA w N e

. Selects channel
9. Transmits signal Il containing message.

We might commit here. There are several crucial points of
difference between the monolingual communication and bilingual
communication involving translation/we are sticking to written
communication in both cases/: there are two codes, two signals/ or
utterances or texts/ and given what we have been saying about the
impossibility of 100 % equivalence, the sets or content/ i.e more than one
message/.

It follows, then that in our modeling of translating, we shall need

two kinds of explanation:
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1. Psycholinguistic explanation which focuses mainly on steps 7 —
decoding and encoding — and,

2. A more text — linguistic or sociolinguistic explanation which
successes more on the participants, on the nature of the message and
on the ways on which the resources of the code are drawn upon by
uses to create — carrying signals and the fact socio-cultural approach

Is required to set the process in context.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What are general principles which are relevant to all translation?
Name them.
2. What are the reasons for using translation in the classroom?
3. Speak about the levels of equivalence.
4. What is semantic equivalence?
5. What is stylistic equivalence?
6. What is formal equivalence?
7. What is situational equivalence?

8. What is a communication process?

INDEPENDENT WORK:
1. Different levels of equivalence in source language and target
language

2. The role of translation into communication process
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3- maB3y: Lexica- semantic problems of translation
(2 coar)
PROBLEMS FOR DISCUSSION:
1. Lexical problems of translation. Complete lexical
correspondences.
2. Partial lexical correspondences.
3. Types of lexical transformations.
4. Absence of lexical correspondences.
KEY WORDS: translation, lexical problems, correspondence,
transformation
1.LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION.
Due to the semantic features of language the meaning of words, their
usage, ability to combine with other words, associations awakened by

them, the “ place” they hold in the lexical system of a language do not
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concur for the most part. All the same “ideas” expressed by words
coincide in most cases, though the means of expression differ.

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences
between two languages, we shall restrict this course to the most typical
features.

The principal types of lexical correspondences between two
languages are as follows:

| Complete correspondences.

I1. Partial correspondences

I11. The absence of correspondences

COMPLETE LEXICAL CORRESPONDENCES

Complete correspondences of lexical units of two languages can
rarely be found. As a rule they belong to the following lexical groups.
1. Proper names and geographical denominations;
2. Scientific and technical terms / with the exception of terminological
polysemy/;
3. The months and days of the week, numerals.

3. PARTIAL LEXICAL CORRESPONDENCES

While translating the lexical units partial correspondences mostly
occur. That happens when a word in the language of the original conforms
to several equivalents in the language it is translated into. The reasons of
these facts are the following.

1. Most words in a language are polysemantic, and the system of
word — meaning in one language does not concur with the same system in

another language completely
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/ compare the nouns “ house” and “table” in English, Uzbek and
Russian/.That’s why the selection of a word in the process of translating
Is determined by the context.

2. The specification of synonymous order which pertain the
selection of words. However, it is necessary to allow for the nature of
the semantic signs which

an order of synonyms is based on consequently, it is advisable to
account for the concurring meanings of members in synonymic order, the
difference in texical and stylistic meanings, and the ability of individual
components of orders of synonyms to combine: e.g. dismiss, discharge /
bookish/, sack, fire / colloquial/ the edge of the table — the rim of the
moon; umgan oymaTMok / anadbuit Tuiaa /, XaimaMok /or3aku HyTKAa/,
CTOJHUHT yeTH / kuppacu/, oiHuHT Kuppacu / yeTu/,

3.Each word effects the meaning of the object it designates. Not
unfrequently languages “select” different properties and signs to describe
the same denotations. The way, each language creates it’s own “pecture
of the word” , is known as “ various principles of dividing reality into
parts”. Despite the difference of signs, both languages reflect one and the
same phenomenon adequately and to the same extent, which must be
taken into account when translating words of this kinds, as equivalence is
not identical to having the same meaning /e.g. compare: hot milk skin on
it — KaliMOK TYTTaH UCCUK CYT — ropssuee MOJIOKO C IIEHKOI/.

4.The differences of semantic content of the equivalent words in two
languages. These words can be divided into three sub — groups:
a. words with a differentiated / undifferentiated/ meaning: e.g. in English:

to swim/ of a human being/ , to sail / of a ship/, to float / of an inanimate

44



object/; in Uzbek: cy3mox /omamnap xakuna/, cy3Mok /kema xakuaa/ CyB
103ua KajakuO 10pMoK /ipeamet Tyrpucuaal; in Russian: miaBath, IJIbITh
b. words with a “broad” sense; verbs of state / to be/, perception and
brainwork /to see, to understand/, verbs of action and speech / to go, to
say/, partially desemantisized words /thing, case/.

c. “adverbial verbs” with a composite structure, which have a semantic
content, expressing action and nature at the same time: e.g. The train
whistled out of the station.- IToe3x xymrak 4aau® CTaHIUSAIAH >KyHAO
KCTAU. — I[aB CBUCTOK, ITOC3 4 OTOIIEN OT CTAHIIUU.

5.Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo—
international words i.e. words which are similar in form in both languages,
but differ in meaning or use. The regular correspondence of such words,
in spelling and sometimes in articulation / in compliance with the
regularities of each language. Coupled with the structure of word-building
in both languages may lead to a false identification /e.g. English moment,
in Uzbek-nmax3a; in Russian — MOMEHT, BaXXHOCTh, 3HAUUTEIHLHOCTB/.

6. Each language has its own typical rules of combinability. The
latter is limited by the system of the language. A language has generally
established traditional combinations which do not concur with
corresponding ones in another language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of
translation, that is explained by the specific ability of English adjectives
to combine. It does not always coincide with their combinability in Uzbek
or Russian languages on account of differences in their semantic structure
and valence. Frequently one and the same adjective in English combines

with a number of nouns, while in Uzbek and in Russian different
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adjectives are used in combinations of this kind. For this reason it is not
easy to translate English adjectives which are more capable of combining
than their Uzbek and Russian equivalents /A bad headache, a bad mistake
-.../kaTTHK OOII OFPUFH, KYIIOJ XaTo...; CHJIbHAS rOJIOBHAs 001k, rpy0as
ommnoOka./

A specific feature of the combinability of English nouns is that some
of them can function as the subject of a sentence, indicating one who acts,
though they do not belong to a lexico- semantic category NominaAgentis.
This tends to the “predicate — adverbial modifier” construction being
replaced by that of the “subject — predicate”.

- The strike closed most of the schools in New — York.

- Mm Tanuiamm HaTHUKaCHuaa HBIO-ﬁOpKI[&FPI MaKTa6JIapHI/IHF KSJ/H‘II/IJII/IFI/I
SN,

- B pe3synbrare 3a0acTOBKM OOJBIIMHCTBO MKOJA Hbio — ﬁopKa OBLIO
3aKpBITO.

Of no less significance is the habitual use of a word, which is bound
up with the history of the language and the formation and the development
of its lexical system. This gave shapes to cliches peculiar to each
language, which are used for describing particular situations/ e.g. in
English “ Wet point”, in Uzbek “Oxtuér 6ynunr, 6ysmran”, in Russian
“OCTOpPOKHO, OKpAILICHO .

3. TYPES OF LEXICAL TRANSFORMATIONS.

In order to attain equivalence, despite the differences in formal and
semantic system of two languages, the translator is obliged to do various
linguistic transformations. Their aims are to ensure that the text imparts

all the knowledge inferred in the original text, without violating the rules
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of the language it is translated into the following 3 elementary types are
seemed most suitable for describing all kinds of lexical transformations:
. lexical substitution;
I1. supplementation;
[11. omissions / dropping/

1. Lexical substitution.

1. In substitutions of lexical units words and stable word
combinations are replaced by others which are not their equivalents. More
often 3 cases are met with:

a) A concrete definition — replacing a word with a broad sense by one of
a narrower meaning: He is at school — On yuutbcs B mkosne; ¥ makradna
ykuiiau. He is in the army — OH ciy>xuT B apMud; Y apMHsijia XU3Mar
KWJIAaU.

b) Generalization- replacing a word’s narrow meaning by one with a
broad sense: A Navajo blanket — »xyn anén; naauiickoe ojeso.

c) An integral transformation: How do you do — Canowm; 3apaBcTByiiTe

2. Antonymous translation is a complex lexico — grammatical
substitution of a positive construction for the negative one / and vice —
versa/, which is coupled with a replacement of a word by its antonym
when translated / Keep off grass — Maiica yctunan ropManr — He xoaure
o tpase./

3. Compensation is used when certain elements in the original text
cannot be expressed in terms of the language it is translated into. In cases
of this kind the same information is communicated by other or another

place to as to make up the semantic deficiency:
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“He was ashamed of his parents..., because they said don’t” and “she
don’t”... /Celindjer/ - ¥V ¥3 oTa-oHacu1aH ysjiapJu, YyHKHU yjiap CY3JIapHU
HOTYFpu Tanadgdy3 xKwiap saunap — OH CTECHSIICS CBOUX POJUTEINIEH,
IOTOMY 4YTO OHH TOBOpWIM ‘“XouyT  u “xorure” (mepeBon Pam
Kosanésoii).

[l. Supplementations. A formal inexpressibility of semantic

components is the reason most met with for using supplementation as a
way of lexical transformation. A formal inexpressibility of certain
semantic components is especially of English word combinations N + N
and Adj + N

Payclaim —Mm xakKuHH OIIMPUIN Taadu, TpeOOBaHHUE IMOBBICUTH
3apabOTHYIO TIJIaTy

Logical computer - Jloruk onepanusuiapHu 0akapyBYH XHUCOOJIAII
MalllKHACHU, KOMIIBIXOTCP.

III. Omissions/ dropping /. In the process of lexical transformation

of omission generally words with a surplus meaning are omitted / e.g.
Components of typically English pair — synonyms, possessive pronouns
and exact measures/ in order to give a more concrete expressions.
Toraiseone’seye — brows — st 3Tud KapaMoK ; MOJHATH OPOBH — B 3HAK
n3yMIIeHus/ .
4. ABSENCE OF LEXICAL CORRESPONDENCES

Realiae are words denoting objects, phenomena and so on, which
are typical of people. In order to render correctly the designation of
objects referred to in the original and image associated with them it is
necessary to know the tenor of life epoch and specific features of the

country depicted in the original work.
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The following groups of words can be regarded as having no
equivalents: 1. realiae of everyday life — words denoting objects,
phenomena etc, which typical of a people / cab, fire — place/; 2. Proper
names and geographical denominations; 3. Addresses and greetings; 4.
The titles of journals, magazines and newspapers; 5. Weights, linear
measures and etc.

When dealing with realiae it is necessary to take special account of
the pragmatic aspect of the translation because “the knowledge gained by
experience” of the participants of the communicative act turns out to be
different. As a result, much of which is easily understood by an
Englishmen is in comprehensible to an Uzbek or Russian readers or
experts the opposite influence upon them. It is particularly important to
allow for the pragmatic factor when translating fiction, foreign political
propaganda material and advertisements of articles for export.

Below are three principle ways of translating words denoting
specific realiae: 1.Transliteration / complete or partial /, i.e., the direct use
of word denoting realiae or its roots in the spelling or in combination with
suffixes of the mother tongue / cab, nymmu, cangain, uzba /;

2. Creation of new single or complex word for denoting an object
on the basis of elements and morphological relationships in the mother
tongue / skyscraper — ocmonynap, HeO0CKpEO /;

3. Use of a word denoting sometimes close to / though not identical
with / realiae of another language. It represents an approximate
translation specified by the context, which is something on the verge of
description/ pedlar — TapkaTyB4H, TOprosel- pa3HOCUHK /.

RESUME:
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1.
2.
3.
4.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What are the principal types of lexical correspondences between the
two languages?
2. What lexical units are liable for complete lexical correspondences?
3. What cases refer to partial lexical correspondences?
4. What is understood under lexical substitution?
5. In what cases is supplementation is applied?

6. What are cases of absence of lexical correspondences?

INDEPENDENT WORK:
Lexical problem of translation
Translation of polysemantic words
Translation of Proper names and geographical names

Translation of words of measurement

OBLIGATORY LITERATURE:
1. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.
2. Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y.
3. Peter Newmark. Approaches to translation. London.
4. Language Transfer Cross — Linguistic influence in language learning.

CambridgeUniversity Press. 1993.
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1. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964
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4-mas3y: Phraseological problems of translation

(2 coar)
Plan:

1. Complete conformities in phraseological units.
2. Partial conformities in phraseological units.
3. Translation of phraseological units with n phraseological
conformities:

Overbatim translation;

Otranslation by analogy;

[Jdescriptive translation.

KEY WORDS: translation, verbatim translation, phraseological

units, translation by  analogy, descriptive  translation

Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depend
on several factors: different combinability of words, homonymy,
polysemy, synonymy of phraseological units and presence of falsely
identical units, which makes it necessary to take into account of the
context. Besides, a large number of phraseological units have a stylistic —
expressive component in meaning, which usually has a specific national
feature. The afore-cited determines the necessary to get acquainted with

the main principles of the general theory of phraseology.
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The following types of phraseological units may be observed :
phrasemes and idioms. A unit of constant context consists of a dependent
and a constant indicators may be called a phraseme. An idiom is a unit of
constant context which is characterized by an integral meaning of the
whole and by weakened meanings of the components, and in which the
dependant and the indicating elements are identical and equal to the whole
lexical structure of the phrase.

Any type of phraseological unit can be presented as a definite micro-
system. In the process of translating of phraseological units functional
adequate linguistic units are selected / by comparing two specific
linguistic principles. These principles reveal elements of likeness and
distinction. Certain parts of these systems may correspond in form and
content ( completely or partially ) or have no adequacy.

The main types of phraseological conformities are as follows:
I. Complete conformities Il. Partial conformities Ill. Absence of

conformities

. COMPLETE CONFORMITIES.

Complete coincidence of form and content in phraseological units is

rarely met with.
1. Blackfrost / phraseme/ - xopa coByk - CHIBHBIH MOPO3
2. Tobringoiltofire/idiom/ - ananraraérkyiMoK - Mo yIMTHMacIIOBOIOHb

3. Toloseone’shead/ idiom/ - raHTHOKOJIMOK - IIOTEPATHTOJIOBY
|.PARTIAL CONFORMITIES. Partial conformities of

phraseological units in two languages assume lexical, grammatical and

lexico- grammatical differences with identity of meaning and style, i.e.
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they are figuratively close but differ in lexical composition,
morphologic number and syntactic arrangement of the order of words.
One may find:
1) Partial lexical conformities by lexic parameters/ lexical composition/.
a) - To getout of bed on the wrong foot / idiom/ - Yan éuu Ontan TypMOK
- Bcerarts ¢ 1eBoM HOrH
b) - To have one’s heart in one’s boots /idiom/ - FOparu opkacura
KETMOK - /[yma B MATKy y1ia
c) —To lose one’s temper / phraseme/ - CaOpu unpamox - BuridTh u3
CC6$I, IMOTCPATDH TepHeHI/Ie.
d)- To dance to somebody’s pipe / idiom/ - BupoBHUHT HOFOpacura

yitHaMoK, - Urpath Noaubio —JIM00 1yJ0UKY

2) Partial conformities by grammatical parameters

3) Differing as to morphological arrangement / number/
a. To fish in troubled waters./ idiom/ - nolika cyBaa OalWK TYTMOK. —

JIOBUTH PHIOY B MyTHOM BOJE

b. From head to foot / idiom/ - Gowman oérurada - ¢ HOT 10 TOJIOBBI

c. To agree like cats and dogs / phraseme/ - uT Mymykiaek smamox -
JKUTh KaK KOIIIKa ¢ COOaKoii .

d. To keep one’s head /idiom/ - y3uHM HYKOTMACTHK - HE TOTEPSTH

TOJIOBY
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4. Differing as to syntactical arrangement
a. Strike while the iron is hot. — Temupan Ku3nruga 60c - Ky# Kele3o
IIOKa TOPSY0
b. Egyptian darkness - Korn-KopoHFH, 3MMUCTOH / FOpIeK KOPOHTH / - ThMa
erurerckas C. Armed to teeth - Twim — TupHOFWTaYa KypoJUIaHTaH -
BOOPYKEHHBIN 70 3y0OB
d. All is not gold that glitters — 6apua snTuparan Hapca OJITHH dMac - HE

BCE 30J10TO, YTO OJIECTUT

ABSENCE OF CONFORMITIES
Many English phraseological units have no phraseological
conformities in Uzbek and Russian. In the first instance this concerns
phraseological units based on realiae. When translating units of this kind
it is advisable to use the following types of translation:
A. A verbatim word for word translation.,
B. Translation by analogy.

C. Descriptive translation.

A. VERBATUM TRANSLATION is possible when the way

of thinking / in the phraseological unit / does not bear a specific

national feature.

1. To call things by their true names / idiom / - xap Hapcanu 3 HOMHU
6I/IJ'IaH dTaMOK — HAa3bIBATh BCC BCIII CBOMMHU MMCHAMMU .

2. The arms race / phraseme/ - KypoJUlaHMII TOWracd - TOHKa
BOOPYKEHUI

3. Cold war / idiom/ - coByK ypyl -X0j0/Has BOHHA
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B. TRANSLATING BY ANALOGY;

this way of translating is resorted to when the phraseological unit

has a specific national realiae.
1. “ Dick™ said the dwarf, thrashing his head in at the door — * my

pet, my pupil, the apple of my eye hey”. /Ch. Dickens “ The Old
Curiosity Shop” ch 1/ idiom//.

- “Jluk, a3u3uM, TOJUOUM, KY3UMHUHI HYpPH - XypPCaHIJIUTUJAH
XUTOO KUJIAU MUTTH OJIaM DIITHMKKA OOIITHHM CYKHO

- “Jluk, — BOCKJIMKHYJI KapJIUK, POCOBBIBAsi TOJIOBY B JIBEPh,- MO
Jr00UMeEll, MOM YYEHHUK, CBET MOUX OUYeH”

2. To pull somebody’s leg / idiom/ - ma3ax KWIMOK - OAypadHTh

KOT'0-JIn0o0.

C. DESCRIPTIVE TRANSLATION

I.e. translating phraseological units by a free combination of words
Is possible when the phraseological unit has a particular national feature
and has no analogy in the language it is to be translated into.
1. To enter the house / phraseme / - mapiaameHT ab30cu OYIMOK
- CTAaTh YICHOM IIapJJaMCHTa
2. To cross the flour of the house / idiom/ - 6up mapTusgan

OolKa mapTusira YTub KETMOK - MEPEUTH C OJHOM NapTUH B APYTYIO

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What is a phraseological uinit and what types of them do you know?

2. What is understood under conformities in phraseological units?
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3. Is it rare or often met?

4. What cases refer to partial conformties?

5. What are the mechanisms of translating phraseological units with no
phraseological conformities?

6. In what cases can we apply descriptive translation?

INDEPENDENT WORK:
1. Complete correspondences in Phraseological systems of the two
languages
2. Translation of phraseological Units as cross-cultural problem
3. Ways of rendering different types of phraseological Units into Your

native language

OBLIGATORY LITERATURE:

1. Shvaytser A.D. Translation and linguistics .M. 1973.

2. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problem of Translation on
the material of the contemporary English language. M. 1974

5-mam3y: Grammatical problems of translation
Plan:
1. Levels of grammatical correspondence.
2. Morphological correspondence: Complete; Partial; Absence of
morphological correspondence.
3. Syntactic correspondence: Complete; Partial; Absence of

syntactic correspondence.
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KEY WORDS: translation, correspondence, morphologic, syntactic,
complete, partial, absence of syntactic correspondence.
&1.LEVELS OF GRAMMATICAL
CORRESPONDENCE

Every language has a specific system which differs from that of any
others. This is all the more so with respect to English, Uzbek and Russian,
whose grammatical systems are typologically and genetically
heterogeneous. English and Russian belong to the Germanic and Slavonic
groups respectively in the Indo - European family of languages. The
Uzbek language patronize to the Turkish group of the Altaic family.
Concerning the morphological type both English and Russian are
inflected, though the former is notable for its analytical character and the
latter for its synthetic character in the main, Uzbek is an agglutinative
language.

As to grammar the principle means of expression in languages
possessing in analytical character / English / is the order of words and use
of function words / though all the four basic grammatical means —
grammatical inflections, function words, word order and intonation
pattern are found in any languages/. The other two means are of secondary
importance.

The grammatical inflections are the principal means used in such
languages as Russian and Uzbek, though the rest of grammatical means
are also used but they are of less frequency than the grammatical
inflections.

The comparison of the following examples will help to illustrate the

difference between the language considered,;

57



The hunter killed the wolf - Osuubypunuynroupou -
Oxomuukyo6uUn8oIKa

In English the order of words is fixed. The model of simple
declarative sentences in this language is as follows.

SUBJECT - PREDICATE

This means that the subject /S/ is placed in the first position /V/ - in
the second position. If the predicate is expressed by a transitive verb when
in the third position we find the object/ O/ thatis: S-Vitr-0O

Any violation of the order of the word brings about a change or
distortion of the meaning. The corresponding Russian silence adheres to
the patters S — Vir — O. But it permits the transposition of the word i.e.

Oxomuux youn eonxa - Bonka youn oxomuux.

These patterns are not equivalent. The first allows transposition of
words, which leads to stylistic marking / characteristic of poetry/. Besides,
the ending “NI” expresses an additional meaning of definiteness. The
second pattern doesn’t tolerate transposition of words.

The principal types of grammatical correspondences between two
languages are as follows:

a. complete correspondence
b. partial correspondence

c. the absence of correspondence.
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&2. MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE
a. COMPLETE MORPHOLOGICAL
CORRESPONDENCE.

Complete morphological correspondence is observed when in the
languages considered there are identical, grammatical categories with
identical particular meanings.

In all the three languages there is a grammatical category of number.
Both the general categorial and particular meanings are alike:

NUMBER
SINGULAR PLURAL

Such correspondence may be called complete.
b.PARTIAL MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Partial morphological correspondence is observed when in the
languages examined there are grammatical categories ways identical
categorial meanings but with some differences in the particular meanings.

In the languages considered there is a grammatical category of case
in nouns. Though the categorial meaning is identical in all three languages
the particular meanings are different both from the point of view of their
number and the meanings they express. English has 2 particular meanings
while Uzbek and Russian have 6. Though latter two languages have the
same quantity of particular cases, their meanings do not coincide.

The differences in the case system or in any other grammatical

categories are usually expressed by other means in languages.
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c.ABSENCE OF MORPHOLOGICAL
CORRESPONDENCE.

Absence of morphological correspondence is observed when there
are corresponding grammatical categories in the languages examined. As
for instance in Uzbek there is a grammatical category of possessiveness,
which shows the affixation of things to one of the three grammatical
persons, e.g. :

Uzbek
Kuto6 — nm
Kuto06 — nar
Kutob — u

This grammatical category is neither found in English nor in

Russian. These languages use pronouns for this purpose.
English Russian
My book mosikaura
Your book TBosikHMTa
His / her book ero / eéxnura

In English we use certain grammatical means to express a definite
and indefinite meanings, that is articles. But there are no equivalent
grammatical means in Uzbek and Russian. They use lexical or syntactic
means to express those meanings. / see substitution/

&3. SYNTACTIC CORRESPONDENCE
a. COMPLETE SYNTACTIC CORRESPONDENCE
By complete syntactic correspondence is understood the conformity

in structure and sequence of words in word — combinations and sentences.
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Complete syntactic correspondence is rarely to be found in the
languages examined here. However, the pattern adj +noun is used in word
—combination: red flags — xu3unobaiipoknap, kpacHeie3HaMEHa. The same
may be said of sentences in cases when the predicate of the simple
sentences is expressed by an intransitive verb: he laughed — ykymmu ,
OH3aCMCAJICA.

b.PARTIAL SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By partial syntactic correspondence in word — combinations is
understood the conformity in meaning but discrepancy in the structure of
phase.

Partial syntactic correspondence in word- combinations are found in
this following patterns.

1. Attributes formed by the collocation of words.

Owing to the fact that English is poor in grammatical inflections,
attributes are widely formed by means of mere collocation of words in
accordance with the pattern N(1)+N(2) which expressed the following
type of relations.

Attributive
English Uzbek Russian
Glass — tube mmmra- maitua crexisiHHas TpyOOUKa

N (1) + N( 2) N(1)+ N(2) ADJ + N

In this example English and Uzbek translation is unmarked while
Russian is marked.

Possessive
English Uzbek Russian

House —plan a) yii rmianu miaH goma
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N(1)+ N(2) N (1)+N (2) (n) N(1)+ N(2) (a)
b) y¥HUHT mIaH"
N(1aunr)+N(2) (n)

The Uzbek and Russian versions are marked, while English is
unmarked. Besides, in Russian the transposition is observed.

As it is seen in the examples cited, languages differ as to the way
they express these relations, though they maintain identical relations
between the components of word —combinations.

1. word — combination whose first component is expressed by

a numeral.

One book- bumma kumo6 - Oona knuca
Two books HMxkura kuto0 JIBE KHUTH
Three books Yura xuto6 Tpu kHUTH
Four books Typrra kutod YeThipe KHUTH
Five books bemra kuto6 IIsTh KHHAT
The order of words in these combinations is the same in all the three
languages, though the manner of expressing plurality differs in the second
components.
Compare:
English Uzbek Russian
Num + N (pl) Num + N sing from two to five
Num + N(sin) rod. p
From five on

Num + N (pl) rod.p
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2. As is seen in English and Russian the second components are
grammatically marked, though the markers do not coincide.

In Uzbek it is unmarked.

3. Partial syntactic correspondence is also observed in complete
polycomponentprepositive attributes with inner predication as in the
following examples:

This is to be or not to be a struggle — Xaér mamor kypamm, 6opsda
HE Ha )KU3Hb a Ha cMepTh GO- to — hell voice — Jlarai 0Bo3, rpyOblii TOJI0C

By partial syntactic correspondence in sentences is understood the
divergence in the order of the words, omission or partial substitution of
parts of sentences:

It is forbidden to smoke here — Oy epnaa yekuin MaH KHJIMHTaH,
KYPUTH 3I€CH 3alIPEIICHO.

With that he blue out his candle — y mamuu yuupam, oH 3a1yJ1 CBEYH

(P.Stivenson)

c. ABSENCE OF SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By absence of syntactic correspondence we mean lack of certain
syntactic construction in the target languages, which were used in the
Source language. In English this concerns syntactic constructions with
non- finite forms of the verb, which compose the extended part of a
sentence with an incomplete or secondary predications.

The semantic function of predicative construction can be formulated
as intercommunication and interconditionality of actions or states with

different subjects.
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These constructions have no formal grammatical connection with
the main parts of sentences though there is always a conformity between
them. The degree of attendance of action or condition in predicative
constructions determines the choice of complex, compound or simple in
translation. Compare :

| heard the door open... — DMK OYNITaHWHM SIIATIANM, S yCIIbIImal
KaK OTKPbLIACh ABCPL.

In the English sentences the predicative construction which
functions as an object is composed of a noun in the common case and an
infinitive. In Uzbek this construction corresponds to the word-
combination ‘“>mmkounnranuan’’ which carries out the same function,
though there is neither structural nor morphological conformity: it is a
word combination expressed by a noun and participle. Thus, an English
predicative construction when translated into Uzbek gets nominalized. In
Russian this construction is expressed by a complex sentence with a
subordinate object clause.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL:

1. What family of languages do the English, Uzbek and Russian languages
belong to? How does it account for peculiarities of grammatical systems
of these languages?

2. What are the levels of morphological correspondences?

3. How would you deal with cases of absence of morphological
correspondence?

4. What are the mechanisms of translating cases with absence of syntactic
correspondence?

INDEPENDENT WORK:
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1. Grammatical problems of translation

2. Translation of the corresponding grammatical forms

3. Cases of absence grammatical correspondence and the transformation
used to overcome this problem

4. Typical grammatical transformation

OBLIGATORY LITERATURE:
2. Shvaytser A.D. Translation and linguistics .M. 1973.
3. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problem of Translation on the

material of the contemporary English language. M. 1974,

ADDITIONAL LITERATURE:
1. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.
2. Roger. N. Bell. Translation and translating . (Theory and practice).
London, New York. 1995.
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IV. AMAJIMA MAIIFYJIOT MATEPUAJLIAPU

(xammu 12 coar)

1- amanuii MaIIFyJa0T
Tap:xxuma MyamMmoJiapu.

(2 coar)
Makcaa: THHIVIOBUYWJIApAA KYWMaarm MyaMmoJiap OyMu4ya TepaH
TYLIYHYAJIAP XOCHJ KHUJIHIILIL:
Masbpy3zana kypub yTuiarad tTap>kumajia yaypoByu Ol MyaMmo Ba

YHUHI' CYHMHUIA OHI aMaJuu 6aI[I/II/II‘/JI TapXuMaJiapaaH WUFUIITaH

MUCOJIIapAaH Mpe3eHTauusIap Taiépann Ba MyxokamMa Kuiuii (2-coar).

Anaéuérnap

1. Nancy Matis. How to manage your translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos projects
de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.

2. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis
e-Library, 2005.188 pp.

3. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester,
2009. 1571 pp.

4. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI,
University of Geneva, 2000.

Kymummua agaduéraap
1. HI.Cupoxunaunos, I'.OnunoBa. Oaauuii Tap>kuma acociapu. T.,
2011. 164 b..
3. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Pérez .Text
and Context. Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA, 2010. 326
PP
4.  Lawrence Venuti. The translators Invisibility. London&New
York.2004. 366 pp.
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HNuTepHer caltiiapu
1. teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm

2. http://www.translatortips.net/tranfreearchive/tf07.htmlwww.
google. ru

3. http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:JivVGD
DOwUwsJ:www.englspace.com/+&cd=1&hl=ru&ct=clnkwww.
youreng.narod.ru

4. http://www.translation.net/languages/english_translation_softwa
re.html

2—aMaJIuii MAlIFyJao0T
CeMaHTHK Ba CTUJIMCTUK IKBUBAJIEHTIMK

(2 coar)
Makcaa: THHIVIOBYWJIApPAA KYWMHMIard MyamMmoJap Oydu4a TepaH
TYIIYHYAJIapP XOCHJ KUJIHIIL:

OKBUBAJICHTIUKHUHI O€IITa THIIMra ona acCjausiaT Ba TapXKHUMa

MaTHJIapUJIaH OJIMHTaH mapyajiap MyXxokamacu (2-coar).

Anaduériaap

5. Nancy Matis. How to manage Yyour translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos projects
de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.

6. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis
e-Library, 2005.188 pp.

7. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester,
2009. 1571 pp.

8. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI,
University of Geneva, 2000.

Kymumua agaduériap

1. HI.Cupoxunaunos, I'.OnunoBa. Oaauuii Tap>kumMa acociapu. T.,
2011. 164 b..

5. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Pérez .Text
and Context. Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA, 2010. 326

Pp.
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6. Lawrence Venuti. The translators Invisibility. London&New
York.2004. 366 pp.

HNuTepHeT calTiiapu
1. teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm

2. http://www.translatortips.net/tranfreearchive/tf07.htmlwww.
google. ru

3. http://webcache.googleusercontent.com/search?gq=cache:JivVGD
DOwUwsJ:www.englspace.com/+&cd=1&hl=ru&ct=clnkwww.
youreng.narod.ru

4. http://www . translation.net/languages/english_translation_softwa
re.html

5. https://translate.google.com/translate?hl=ru&sl=en&u=http://ww
w.translationzone.com/&prev=searchwww. translator tips. Com

3— aMaJInii MalIFyJaoT
Tap:KuMaHMHT JIeKCUK MyaMMOJIapu

(2 coar)
Makcaa: THHIVIOBYMJIApAA KyHMHJard MyamMmoJap Oydu4da TepaH

TYHIYHYAJAP XOCHJ KHJIMIIIL:

Cy3napHuUHr SMOLMOHAN OVEFM Ba YHM TapKuMara Ky4upuil
MyaMMOCH. ACIHIT Ba Tap>KMMa MaTHJapu OWJIaH unuiad, TapKuma
KWIMIITHUHT ONTUMAJT WYJIJIapUHU UILIa0 yukui (2-coar).

Anaéuérnap
1. Nancy Matis. How to manage your translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos projects
de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.
2. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis
e-Library, 2005.188 pp.

3. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester,
2009. 1571 pp.

4. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI,
University of Geneva, 2000.
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Kymumua agaduériap

1. II.Cupoxunaunon, I'.OaunoBa. 6aguuii Tap>kuma acociapu. T.,

2011. 164 b..
2. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Pérez .Text and
Context. Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA, 2010. 326

Pp.
3. Lawrence Venuti. The translators Invisibility. London&New

York.2004. 366 pp.

HNuTepHeT calTiiapu
1. teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm

2. http://www.translatortips.net/tranfreearchive/tf07.htmlwww.
google. ru

3. http://webcache.googleusercontent.com/search?gq=cache:JivVGD
DOwUwsJ:www.englspace.com/+&cd=1&hl=ru&ct=clnkwww.
youreng.narod.ru

4. http://www.translation.net/languages/english_translation_softwa
re.html

5. https://translate.google.com/translate?hl=ru&sl=en&u=http://ww
w.translationzone.com/&prev=searchwww. translator tips. Com

4 — amaJni MALIFyJa0T
Tap:xkumana ceMaHTHKA Ba NIPATMATUKAHUHT aXaMHUSATH

Makcaa: THHIJIOBYMJIApPAA KyHMHJard MyamMmoJap Oydu4da TepaH
TYLIIYHYAJIAP XOCHUJ KHUJIHIIIL

(2 coar)
Tapxumana mnparMaTMK TabCHPYAHIMK MaBXya MHapyajlapHU

TaxJIuid KWJUII Ba O€BOCUTa TapKUMajlaplia yJapHU y3aTHII
MyaMMOJIAPUHU U3Jall, TAPKUMAHUHT 3KCTPAIMHTBUCTUK MyaMMOJIapy

(2-coar).
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Anaduétaap
1. Nancy Matis. How to manage your translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos projects
de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.
2. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis
e-Library, 2005.188 pp.

3. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester,
2009. 1571 pp.

4. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI,
University of Geneva, 2000.

Kymumua agaduériap

1. HI.Cupoxunaauaos, I'.OaunoBa. 6aguunii Tapkuma acociapu. T.,
2011. 164 b..

2. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Pérez .Text and
Context. Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA, 2010. 326

Pp.
3. Lawrence Venuti. The translators Invisibility. London&New
York.2004. 366 pp.

HNuTepHeT caliTiiapu
1. teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-

perevoda.htm
2. http://www.translatortips.net/tranfreearchive/tf07.htmlwww.
google. ru

3. http://webcache.googleusercontent.com/search?gq=cache:JiVGD
DOwUwsJ:www.englspace.com/+&cd=1&hl=ru&ct=clnkwww.
youreng.narod.ru

4. http://www.translation.net/languages/english_translation_softwa
re.html

5. https://translate.google.com/translate?hl=ru&sl=en&u=http://ww
w.translationzone.com/&prev=searchwww. translator tips. Com
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S — aMaJIuii MAIFYJI0T
Dpa3e0s10ruK OUPJIUKJIAPHA TAPKUMA KHJINITHAHT aMAJTHI
MyaMMOJIapHu

(2 coar)
Makcaa: THHIVIOBUMJIAPAA KYHWHAArH MyaMMoJiap Oyiu4ya TepaH
TYHIYHYAJIap X0CHJ KHJIMIIL:
®pazeonoruk Jyrariap OujaH uILIam Ba (pa3eosoru3MIIapHU

Tap)kKUMa KWJIWITHUHT YCYJUTApUXaKUAard Ha3apuil KOHYHHUSTIApHU
aManuit TaiouK AT, Kuécuil Taxauianii mpe3eHTamnusiap(2-coar).
6 — amaaunii MalIFyJa0T
TapxuMaHuHT MOP(}OJITOrMK Ba CHHTAKTHK MyaMMOJIapu

(2 coar)
Makcaa: THHIJIOBUMJIAPAA KyHMHJarn MyamMmoJap Oyim4a TepaH
TYLIYHYAJIAP XOCHJI KHUJIHIIL:
NHrnuz-y30ek TWwiapujgard rpaMMaTUK HOMYBO(DUKIUK XOCHII

KWIAJUTaH MyaMMOJIApHH aMaIui MHUCOJIIap EpAaMu/ia TAXJIWINKA aHa3H
KHJIHILL Acnuarnan  OeBocuTa TapKuUMajapJa CUHTAaKTHUK —Ba
MOP(OJIOTUK TAPKUO MYBODUKJIUTUHUHT TAPKUMA YCITyOUTra TAbCUPUHU
KHECUI TaxJiui Kuiuil. Tapkumaza JUHTBUCTUK Ba agaOMETITYHOCTUK

HYKTau Ha3apuaaH EHAOLIYBHUHT axaMUsTH (2-coar)

Anaduértiap
5. Nancy Matis. How to manage your translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos projects
de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.
6. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis
e-Library, 2005.188 pp.

7. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester,
2009. 1571 pp.

8. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI,
University of Geneva, 2000.
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Kymumua agaduériap

4. II.Cupoxunaudos, I'.OauinoBa. 6aguuii Tapkuma acociapu. T.,
2011. 164 b..

5. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Pérez .Text and
Context. Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA, 2010. 326

Pp.
6. Lawrence Venuti. The translators Invisibility. London&New
York.2004. 366 pp.

HNuTepHeT calTiiapu
6. teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-
perevoda.htm
7. http://www.translatortips.net/tranfreearchive/tf07.htmlwww.
google. ru

8. http://webcache.googleusercontent.com/search?g=cache:JiVGD
DOwUwsJ:www.englspace.com/+&cd=1&hl=ru&ct=clnkwww.
youreng.narod.ru

9. http://lwww.translation.net/languages/english_translation_softwa
re.html

10. https://translate.google.com/translate?hl=ru&sl=en&u=http://ww
w.translationzone.com/&prev=searchwww. translator tips. Com
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V. KEWCJIAP BAHKH
1-Keiic. TapxuMaHHHI CTHMJIMCTMK MYaMMoJIapu KaHaal
X0JU1apaa HAMOEH OyJaaau?

KeiicHu 0axxapum 00CKYHJIAPH BA TONMIHAPHUKJIAP:

« Keiicnaru MyaMMOHM KeITHpUO YMKapraH acocuil cababnapHu

Oenruwianr(MHANBUIYall Ba KUUUK TYpyXJa).

° Tap)KI’IMaHI/IHF CTUJIUCTUK MYAMMOJIAPHHUHI KCTMA-KCTIMIMHU

oenrunanr (KyQTIUKIApIard HIil)

MyamMmo Typu Keau6 yukum XaJ1 3TuII HYJL1apu

cababuapu

2-Keiic. V36ex Oamumii agaGuéTHra TerHILIH acapJIapHUHT
HHIJIM3 THJIMTA TaPKUMACHAA YHIA (PPa3eoIOruK OMpJIuKIapra ay4
keauHau. by myammo kangai 6aprapag stunagu?

Keiicau 0axapuin 00CKYUIAPU BAa TONUPUKIIAP:

» Keiicnaru myaMMOHU KeITUPUO YMKapraH acocuil cababiap Ba xai

ATUI WYJIApUHU >KaJBajl acocujia M30XJaHT (MHIUBHUIyal Ba

KUYUK TYpyXJa).
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VI. MYCTAKHNJI TABJIUM MAB3VYJIAPU

MycTakuja HIUIAPHUA TAIIKWJI 3THITHUHT IIAKJIU Ba MAa3MYHHU
TUHIIOBUM MYyCTaKWI WIIHH MYailsiH MOAYJIHH XYyCYCHUSTIIApUHHU
xucoOra oirad Xojja KyWujaard makiuiapaad ¢oigananub tanépriamm
TaBCUs STUIIA]IN:
- MebEpUll XyXOKaTlapiaH, YKyB Ba WIMHH amgabuétiapian
doigananuIn acocuia MOyl MaB3yJdapyuHU YpraHul;
- TapKaTMa MaTepuaiap 0yinia Mabpy3ajiap KUICMUHU
V3IIAIITUPULLL
- aBTOMATJIAIITHUPUIITAH YpraryBuv Ba Ha30paT KWIYBYH JACTypJiap
OMJIaH WIIUIAIII;
- Maxcyc agabuétnap Oyitmda momyn Oynumiapu €Ku MaB3yJapu
YCTU/Ia WILLJIANI;
-TUHTJIOBYMHUHT KacOui (aonusatu OwinaH OOFIUK OViIraH MOy
OyJIuMIIapy Ba MaB3YJIApHU YYKYp YpraHull.
TUHIIIOBYMHUHT MYCTAaKUJ MIIUIAPUHY TAIIKWJ 3THIIL, HA30paT KUJIUII
Ba Oaxousam Kyhugaru Huzom acocuma onund Oopwiiaau. Maskyp HU30M
V36ekucTon Pecniybnnkacu Basupmap MaxkaMaCUHUHT
2001 wwmn 16 aBryctmarn “Onuid  TAbJIUMHUHT JIaBJAT TabJIUM
CTaHJAPTIAPUHMU TacCAUKJIall Tyrpucuaa th 343-COHIM Kapopuaa Kaua
KWIMHTaH KaJipaap Ta€piiail cuaTiHU Ha30paT KWW TanadaiapHUHT
MYCTaKWJI UIJIAPUHU TAIIKWII 3THIIL, HA30paT KUJIUII Ba OaXOJIAlIHU Tajaao
mapakacuia ifyara KyHUIIra KapaTwiraH. Y30eKkHcTOH PecryGnukacu
Onuii Ba ypTa Maxcyc TabjuM Bazupiauruaudr 2005 vun 21 deBpangaru

34-pakamiu Oylipyru OmjaH TacAukKiIadnrad ‘“Tamaba MycTaKuia HITHHH
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TaIKWJI ATUII, HA30paT KUJIUII Ba OaxoJialll TapTUOU TYFPUCHA HAMYyHABU I

Huzom” acocuma uiwiad YuKUJIra-.

MYCTAKWJI TABJINM MAB3YJIAPU
(4 coar)
IOkopuaarunapaan keaud 4ynkKuoO Ma3kyp gaH r3acujiaH MyCTaKHII
TabJIUM YUYyH:

NHrnu3 tuwiuaard maxcyc aaabuér OwiaH MyCTaKwil HIIJIALLI,
rpaMMaTHK MIAKJUIAPHU TYFPU HUIUIATHUIN, Maxcyc aga0uéT MaTHUHU
TYIIYHUII, M30X Ba TapXUMa KWINIL. THUHTJIOBUMIApra KYIPOK
MYCTaKuJ UIUIAll UMKOHUHU Oepuill, YpraHuiaa€Trad TWijaa QuKpiail
Ba Oapya MacajajapHU CUMIIHU XaM pexalamTupuil. TamaOaHUHT
MYCTaKuUJI WU F03acuIaH WIMUM MyXOoKaMa YTKa3HIII.

Maxcyc amabuét  marepuaimnapiaH  ¢oigamanum. — MatOyoT
MaTepUaJlylapyd BOCUTACH/Ia XalIKapo BOKCATAPHU YPraHuO YMKUIIL.
OnuHran OWJIMMIIApHU MYyCTaxKamJiaill Ba yjapHU OoHUTHINTA

UYHAITUPUITaH MYCTAaKUJI M1 MaB3yJapu:

- WIMUI MAMHIAD MAPIHCUMACU;

- ¢pazeonozuzmnap mapyicumacu;

- 9HZ Kyn K)JUIAHY8YU C)3 64 ubopanap mapicumacu;

- NPAZMAmMUK ACOUUAMUG HCYMIANAD MAPHCUMACU;

- peanuanap mapycumacu. Y3bex mapycumonnapu 6a 6aouuii

mapcumanap

- V36ex munuoan unznuz munuza mapicuma KUNUH2aH

3AMOHABUIL MAPIHCUMAAD

- Tapotcuma myammonapu ea euumaapu
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Tapircumanunz Ixkcmpanunzeucmuk omuniapu. Qon
ounumnapu

Tapsrcumanunz 1eKCUK-CEMAHMUK MYAMMOAPU

V36ek Xank MaKonnapuny mapicuma Kuiuuoa pazeonozux

myammonap
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VII. IJIOCCAPUM

ATtama HN3oxu
AnekBart “adequate” cy3uman oauHra 6ynuo, Tyia moc,
alHaH yIlia Jerad MabHOJIAPHU aHTJIaTa/Iu.
AKageMHuK akajeMuk (daH
AULMIIIIMHA

Apy3

TYPKHUH Fa3aj CUCTEMACHU

AHAJIUTHK OUJIUM

BOKE€a-XOIMCANapHU AHAJUTHUK TAXJIMJIIAH
YTKa3uIll MAJIAKACU

Acausat Twiin(AT)

axOOpOTHHU y3aTa€TraH TUJI

boruauii MabLHO

Oaauuii MaTHAA KyJUUIAHTaH MIEbPUN caHbaTIap
Ba MeTadopanap nuura SIUpuHrad MabHO

Bocuraun tua (BC)

ax00poTHU OUp TUJIJIaH KaOyJs1 KUuo,
WKKWHYY THJITA y3aTaéTrad THII

3oxupuii MabHO

Oanuuil MaTHHU YKUTaH]la aHTJIalliaiurad
YMYMHUU MabHO

Nuku énpamys

Tapxumara Tap>KUMOH HUTOXH OWJIaH
npodeccronan 6axo oepuii

Jlouxanu Hazopar
KHJIAIIT

JlouxaHu x)aaBaji acocuia Ha30paT KUJIUIITHU
Mynra Kyuuu

IIparmaTuka TUJ KOJIJIEKTUBIIADUHUHT OUpOp axOopoTra
HUCcOaTaH CyOEKTHUB MyHOCAa0aTH

Ipodeccuonan Tap>XUMOHHUHT MHIUIAP JAaBOMUAA

Maxopar HIaKJJITAaHTaH KOOUJTUATH

IHpodeccuonan Tap>xuMOHHHHT 3 KacOuaaH paxpiaHUIIIH,

rypyp

YHHU CCBHIIIN
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IIpoueccyaua xorupa

Nunnap naBoMua WMFUIITad Ha3apuu
MabJIyMOTIIAp, 3¢J1ad KOJMHTaH BOKealap

Penenrop axO00pOTHU KaOyJ1 KUJTyBYH I1AaXC
Penpe3eHTaTus DneMeHTap BOKea Ba X0JIhcallapHu dciiad
XOTHPA KOJIMIII XOTUPACH

Cmi11200-TOHHUK

TOHHNK- UHIJIN3 HIGT)pI/IfI Ba3H CUCTEMACHU

Tapxumaynank Tap>KMMa KWINILI kKapaéHnapu, 00CKU4IapH,
IOTYK Ba HYKCOHJIApH, Tap>KUMOHJIAP XaKUaaru
MabJIYMOTJIAPHU Y3 UUKTa OJa 1

Tap:kuMaIIyHOCJIHK | Tap>KKMMa Ha3apusACH Ba aMalIMETUHU aKaJEMUK

dan cudatnma Kadyn KWINAII OOCKUYIapuaaH
TOPTHO, Ma3Kyp (haHHU UMUK TAAKUK KM,
(aHHMHT Ha3apHACH Ba aMalIuETH
MyaMMoJIapH, GaHHUHT TAAKHKOTYN OJTUMIIapH
Ba YJIApHUHT KOHIEMIHUAIAPUHN Y3 HUHUTA
oJ1aau

Tap:xxuma taam (TT)

axO0pOTHHU Ka0yJ1 KUJIAETraH THII

Tapxumon dopcua “Tap3aboH” cy3ugaH OJIUHTaH OYIuo
YUPOWIJIN CY3J10BUU HOTUK KUIIU JE€TaH
MabHOHH aHTJIATaau.

TapxuMOHHUHT acIUAT TWIWJIATU CY3JapHUHT TapKuMa

COXTa AyCTJIAPH

TUJIUAA XaM MaBxKyJ OVIuIm aMmmMo OyTyHiIan
OolIIKa MabHOHU OWJITUPHUIIY.

Tamku éngomys

Tapxumara HOTapKUMOH HUTOXU OuiaH 6axo
oepwui

Tpancopmauus Tap)XMMa amMajaueTua MaTHHU MabJIyM MaKcas
Y4yH KauTa KypHIl
Typok y30€K 1ebpuid Ba3H CUCTEMACH

®oH OuIUMIAPH

aCIUAT TUJIA, MUJUIATH, MABHABUSATUTA
TETUIUIA OUITUMIIAp MaXXMYyHU

JKBUBAJICHT

noTuHYa “equalence” cy3uaan oauHran 0yiumo,
yX1mman 1eraH MabHOHU aHTJIaTaau
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Tepmun 3HayeHue

AekBar IIpoucxoaut u3 ciaoBa‘“afgekyare” 03HaA4aeT
TOYHO, TOY B TOY, TOT K€ CaMbIii

AKaJaeMHK AKageMUYECKUH MPEAMET
AMIUIIAHA
Apy3 Cucrema TIOPKCKOW ra3eiu
AHaJIUTHYECKASA YMEHUS aHAIU3UPUPOBATH U CYMMUPOBATH
HaBBbIKA COOBITHS
SA3bIK opuruHaaa SI3b1K KOTOPBIN niepenaércs nHbopmaIus
(410)
NMmnanuuaHoe 3HadyeHus KOTOpasi CKpbITa HaJ MeTaopamu
3HAYECHHE Y TTIOATUYECKUMHM TTpUEMaMHU B

XYAO0XKCCTBCHHOM TCKCTC

S3BIK OCpeTHUK

SI3BIK KOTOPBIM nosTyyaeT HHGOpMAIIUIO U3

(SA10) OZHOT'O U MEePENaET Ha APYTOM A3bIK
KCIINIMIHBIA OOm1as 3HaYEHHS U COACP KAHUS
3HAYCHUSA XyJA0KECTBEHHOT'0 TEKCTa

BHyTpeHHBII OAX0/1

OrneHuBaTh nepeBo/1 mpodeccuaHagIbHOM
B3JISIJIOM

KonTposuposarsn KonTponuposarts npouecc nmpoekra mno

NMPOEKT ceTeBomy rpadury

IIparmaTtuka CyOBbeKTUBHAsI OTHOIIECHUS SI3BIKOBBIX
KOJIJIEKTUBOB K MH(POPMAIIUU

IIpodeccuonanbnas | KomnereHnuusa nepeBoaurka HaOpaHHas

KOMIIETEHIIUA rojgaMu

IIpodeccuonanbuoe | ['opaocTs nepeBogUMKA U €0 JTFOO0Bb K

AOCTOMHCTBO npodeccun

IMpoueccyanbsiHnast OmnbIT HaOpaHHAs TOIAMU

namMasitb

Penenrtop YenoBek BOCIPUHUMAIONIUN HH(DOpMaLIHIO

Penpe3eHTaTuBHasi | DJIEMEHTAap BOKEa Ba XOAMCAIAPHU 3¢Ia0

naMsiTh KOJIMIII XOTHPACH

Cusna0o- AHTIMICKas cucTeMa Io33um

TOHHYECKAaA
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IlepeBoaxoBenenue

Bxurouaet B ce0st nHpOpMaIMio 0 mepeBoaax
U TICPEBOYMKAX a TAKKE BCIO
TEOPETUYSCKUIO ¥ TPAKTHICCKYIO YaCTh
npeaMera

S3bIK mepeBoaa

S3BIK Ha KOTOPBIN OCYIIECTBIISIETCS IEPEBOA

IMepeBogunk

13 nepcuyickoro “rap3aboH” — 4enoBeK
KOTOPBIA TOBOPUT KPACUBO

JloxkHbIe APY3bs

CroBa KOTOPBIC BBITJTIAAAT OJUMHAKOBO HO

nepeBoIYNKA O3HAYarOT Pa3HbIE 3HAYECHHUS

B3rusix u3 BHe B3risan Ha mepeBo; HENEPEBOJUNKOM

Tpancdopmauus ITepepaboTka TeKkcTa epeBoIa I KAKUX
1m0 menei

Typak [TosTHyeckas cuctemMa y30€KCKOTO S3bIKa

@doHOBBIC 3HAHUS

CBoJ1 3HaHUH BKJIFOYAIOIINE B ce0sl pa3HOTO
poJa 3HaHUS

JKBUBAJICHT [Toxoxwuii
Terminology Meaning
Adequate Derived from the word “adequate” and means

the highest point of equality in the translation

Academic discipline

Lesson

Aruz

System of Turkic gazel

Analysis

The ability of mental response to the material

Source language

The original language of the information

Implicit meaning

The meaning that has been hidden under the
stylistically marked units of the language

Meta-language

The language that works as a bridge between
the source and target language

Explicit meaning

The general meaning of the text

Personal view

The analysis of the translation text from
personal point of view

Project controlling

Controlling of the project according to the
network system

Pragmatics

The personal attitude to the information of the
participants
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Professional
competence

The ability and competency of the translator

Professionalism

The quality of the work of the translator

Procession memory

The experience of the translator

Recipient

Person receiving the information

Representative
memory

Memory the processes the elementary routine

Syllabic-tonic

The poetry system of English literature

Translation studies

The information about the translation,
translators and the process of rendering from
one language into the other

Translation science

The collection of the knowledge and
information on the translation studies,
translation theories, translators and practical
aspects of translation

Target language

The language into which the translation is
being done

Translator

From Persian ‘“tarzabon” — a person who
speaks beautifully

False friends of
translators

The words which look like the same in two
languages but mean the different things

External attitude

Assessing of the translation by a non-
translator

Transformation

Reshaping of the text according to special
needs

Turok Uzbek poetic system

Knowledge The collection of the knowledge on the wide
range

Equivalent Similar
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